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PREFACE.

\.‘

I huve at dxﬂ"erent txmes been urged, by those who
mke an interest in such matters, to collect specimens of
the various dialects spoken in the Kumaun and Garhwal
hﬂls. The present. pubhcanon is an attempt to lay before“
‘the lea.tnéd a variety of these hill dialects.

None of them possess tmy literature of their ow,
My plan, therefore, has been to have a simple folk-tale
translated inte 17 distinet dialects, so that their differences
Y be emﬂy (*ompamd i have also gwen the. same story

These «.hff‘crences in the speech of the people may bc o

referred, both to locality and to race. They consist very
largely of varieties in accentuation, and etymology, and
thus resemble the distinctions that might be observed in
a country like England, where the people all speak one
general language with local variations, The general hill-
dialect likewise is not an exception. At the same time

 the differences of race and caste found in the large and
_diversified area of the hill province, are shewn in other.

and more important respects.

I haveiselccted for epeciments the dinlects only of thore
important and renowned parts and specific races of the
country, which differ vastly from those of others, though
every dialect changes its accents little or more, according
to the proportionate distance of one part of the same
locality and race from those of the others. / For instance,
the dialect of Almora is generally spoken with some local
daﬂ‘erenceq of accentuation, by the people or all elasses of
parganna Baramandal in which the town is situate, as well
as by these of other pargannas of the Almora and the
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;Naini Tal districts, Hence the detaxls of such parga,nms :
‘have not been separately given here. This state of things
also applies to the dialect of Srinagar, the ouly town of
the Garhwal district situated in Parganna Dewa]ga,rh.'
The dialect of this Parganna is generally spoken by th
- people of all other pargannas of the district, with ‘me '
local variations, excepting those which have b"'n :
here separately, in consequence of their vast dxﬁ‘erenaes
from the others. This remark also applies to the dm}ect of
- Tihri, the capital of Independent Garhwal.

- It would not be out of place to insert the opinion of L
Mr. G. A. Grierson 1..C. 8., C.. 1. E. on special” ﬁ’iiﬁ',‘“j*“f“" St
Linguistic. Survey Home Deyartmnnt India re;{ardmg
this book. e

“Allow me to: thank you for the advance-sheets of’ e
your work on the dialects “of the Kumaun distriets. It
will be a yulunble contribution to our knowledge of the
lndmn : ernaculars, and will be of special use to me. May
i suggest that, in your preface, you should state very
“clearly in What part of the country each dialect is spoken,
and by what classes.”
" The Dums, (low castes 7 ¢ masons, Carpenters Black
‘smiths, Shoe-makers, Tailors etc.), though residing in the g

same country, speak the hill-dialect with peculiar accentua- s
mon and wr ong etvmologv, 80 thelr dmlW ‘
A good many families, consisting of the oommlssmned
and non-commissioned retired Gurkha officers and soldiers,
have permanently ‘séttled; as cultivators, in this district,
and mosﬂy in parganma Shor. Under the circumstance the
specimen of the Gurkha dialect is also given. *
Many families of the Dotyals, residents of the Provmce
of Doti, a Nepalese territory, contiguous to Parganas Shor,
Kali Kumaun, and Darma of the Almora District, have
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permanently aettled in Patti Barabisi, Pargana Shira, under
the farm of the Nepalese Ranar who holds several wlla.ges
in proprietary tenures in that Parguna Besxdes many
Dotyals have also settled all over the Division as tra‘ders, :
contractors and labourers. Hence the Dotyali hill dlaléc*b
is also given here for comparison.

The dialect of the Marchhas, (residents of the Nltl
and Mana passes) of the Garhwal district, and that of
the Shawkas, as they are called, living in the Byans and
Chaudans passes, in the Almora district, are unintelligible
to an ordinary hill man. 1 have therefore given the former
as a specimen dialect. As the people constantly trade
with the Thibetans their dialects mostly assimilate to that
* of Thibet.

' The Bogsas, who claim to be Pawar Rajputs, and to
have come from Banbasa (Oudh), and settled in the Tarai
district, at the request of the Kumaun Raja, as defenders
of his couniry from the foreign invaders, speak a strange
dialect which is but an admixture of the plains and hill .
dialects. :

The Tharbus, who are said to be the descendants of
an ancient Chitoor Rana, and who s appear to have arrived
and settled in the Tarai district later than their brethren
or comrades, the Bogsas, speak a dialect which with some
variations resembles more the plains dialect than that of
the hill.

The Bhabar tract (Kumaun) is, no doubt, peopled by
the various tribes of the Almora and the Naini Tal districts,

but the residents of this part of the country have made
many changes in their dialect both as regards peculiar
etymology and accentuation. The etiology of this change
is to be uttributed to their long and permanent residence
in: the: Bhabar; far removed from their or iginal home and
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i its associations, where they are in close contact . w1th thon
 neighbours, the people of the plains and the Tara.l Henu,

the specimen of this dialect is also embodied in thig book.

- The str'anoe dialect, like the chirping of birds, of the Rajis
(mld men as they are known to be) is quite umntelligible
 to hill men, and has been purposely omitted. Fi irst becau
they are of migratory habits always haunting the gles
_of parganna Askot and the Nepal territory, living on wild

g

roots yegetables, animals and fish etc,, and very seldom =

coming to populous places. Secondly because tlxey generally
shun the presence of civilized people.

L venture to express the hope that this effort lel be
kindly received as a contribution to the Ethnology of India,
and an endeavour to rescue interesting survivals of the

past from the corroding touch of time and mpxd change.
‘ 1 am obliged to  the experts, who translated the
folk-tale into, their respective 'dialects, and also to those
who took care to have them translated by careful exPerts
and sent to me. ~ i

I'am greatly indebted to Pandit I’urushotam Jo»hl,
the retired Munsarim of the Tarai district, a learned and
intelligent man from whom I recéived a good deal of help
in the compilation of this book.

It is rather difficult generally for a foreigner to
express the actual pronunciation of the hill words in
English characters, and so I have adopted the rule laid
down by Mr. Duncan Forbes in his Hindustani Grammar
('\1de paces 136 to 137).

Table of the Vowels:— i
Hindsi. W.Y. % 2.8 @ T B oW oW W oW

Lguivatend. . % & Lok, W e onlii0; an. ah.
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Table of the Consonants:—

 Hindi. w @ nw ev ®w ® @ &
- Bquivalent. ka. kha. ga. gha. na. cha. chha. ja. jha. yna.

o D G S S ) ‘w. A P R k,w.
Equivalent. ta. tha. da. dha. na. ta. tha. da. dha. na.

- Hindi. b S A A S S i Nk
Lquivalent. pa. pha. ba. bha. ma. ya. ra. la. wa. sa.

Hindy. g W € W w W
Equivalent. sha. sha. ha. ksha. tra. gnya.

Every consonant in Hindi is supposed to be followed
by a vowel, unless marked as #. when no other vowel is
expressed the short “a” sound (like “u™ in fun) is under-
stood, Thus & = ka.

The rr;ea.ning of a pure local hill word is also given
in a foot-note, denoted by a serial number in the Hindi
version of the dialect, with the view of making the same
intelligible to a foreigner,

T
¥

KAPINA, ALMORA, & D U
Ist October 1897.










The mml wrestlers of the cast and the wey

The Meeting of the Eastern
with the Western hero.

Once upon a time there lived two renowned heroes,
one in the extreme east and the other in the extreme west.
Kach of these so envied the other that even the mention
of the one inflamed the other’s heart. They lived at a
distance of 12 years’ journey apart. Once the eastern
hero was impelled to test the muscular strength of the
other, so he started from his home mth a suﬁ;ply of
necessary provisions, Satd, (the flour of pwmﬂ grain)
for the purpose. He arrived at ncon at a long, broad,
and dgep lake, into which he threw all the Sati he had
in order to soak it. When saturated the Satd was de-
voured by him along with the water of the lake. Then
he slept under the shade of a neighbouring tree. In the
meantime, according to their wont, all the wild animals
of the jungle came to the lake to drink water. Finding
no water in if, they left the place in search of water going
to other parts of the jungle. After that a wild elephant
came in gnd plunged his trunk into the lake to find water,
but, as there wus no water left in the lake, he shrieked
aloud furioysly, which awoke the hero from sleep,

Enraged at being thus disturbed, the hero caught hold of
the trunk of the elephant, and flung him away into the
court-yard of the western hero, where his daughter was
hugking rice at the time. She, being frightened at the
sight of the strange animal, fled away to her mother, who
came out, and, seeing the strange animal, put it in her
pocket to shew to her companions. Immediately after this
the eastern hero arrived there, having travelled the 12
years’ journey in a few hours, and not finding him at
home enquired from his daughtr the whereabouts of her
father. She said that her father (the western hero )




had gomne to a certain hlgh mountain pewL to cut firesrood
twelve years ago, and advised him to go there. So
~ the eastern hero started for the place (Dhdra or high
~ mountain peaks) and met him on the road coming to
his home carrying on his head a mountain of ﬁt'ewood
consisting of huge trees pulled up with their roots. The

_eastern hero went behind hini and catching hold of his
16ad obstructed him, but the western hero extrlcated his.

load and pushed on, and on looking back and seeing the -
‘eastern hero said, “O, eastern hero, I heard of you a
long time ago, and had a great longing to see you. L am
very glad that I have scen you today. Let us fight now
to see which of us is the stlonger To this the
castern hero replied, “We are in the jungle now, there
is no one here to witness the result of the contest. Let
us go to some populous place and engage there.”
Then they went on towards some vﬂlages, and on their
way met with an old woman whom they requested to
see their combat, but she told that she would see their
fight after she had given bread to her grandson, who
was grazing cattle ina jungle. Saying thus she took
up hoth the heroea, together with the load of fuel on
‘her shoulder, and went to give food to her grandson.
When her grandson had taken his meal the heroes pre-
pared for their combat; but he, to their amazement, placed
the old woman (hig grandmother) together with the
two heroes and the load of fuel, in the fold of the sheet
he had wrapped round his body, and started homewards,
Just then a high wind arose, which drifted him away
with the old woman, the two heroes, and the firewood,
like & bit of grass, and caused them to penetrate the eye
of a woman who was husking riee in comz%w
~another. She asked her companion to pult-tlié foreign
thing out of her eye, but the latter refused to do so unless
the former gave her the article to be taken from her eye.
To this the first one consented. So the other woman,
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after having extracted the stuff (the old woman, her grand-
son, cattle, and the two heroes together with the load
of firewood wrapped up in the sheet of her grandson)
put it in her pocket as a curiosity. At night she showed
it to her hushand, who, after satisfying his curiosity with
the strange creatures, told his wife to give them to his
cat for food. This command of the man so frightened
“the woman, her grandson, and the heroes, who were
used to boast of their respective prowess, that they
were quite mortified and humiliated, and began to consider
themselves the least creatures of the world, and repent
for what they had done. Then, after having obtained
_ their release from the man and his wife, with great humi-
liation  and entreaty, they started for their respective
homes. Each of them informed his own kinsmen, nexgh—
bours, and relations of what had happened to them.
They all then, after having concluded that they were
the least creatures of the world, offered their thanks-
giving to Almighty God and prayed “0O, God we are
all mean creatures of thy making.” No man ought
to be proud of any thing in this world, saying that ore iy
greater than another. We are all like worms in the
sight of God. ; '
S I

In Hindi.

y uq S ufgw & g w0 faaw

us gaT § 81 faeng @@ 8, uw gafemr & #1IA @
guu ufgd fowr & 18 § twar 91, 9% FOATH AR g
SEYA ST T, U & W gEY WU QR AV & @A
FEAT URAT U1 | U 2 gH R 915 A ¥ 4% a0F 93
- ofge @ NS g9 A QAT F@E DD 9uR w7 &
ET W aw A& fSEst wagsa 9ot 9w § 9 watean,
AR AW I9AITEn WO R SE R um Ay wwr Frg
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Hindi continued.
R AU Arw famr, s8d quR @1F § 89 @19 § wefedy;
wd Y WM gF av G910 I §F Q0 wRA @17 WA,

MK wEl & WWIU uE 9@ #W ¥ @ W & Yg 1w
T¥ 19 89 1T & gA90 9% WOH fAgaigwi s avw &

1At IR & fa¥ wre, @18 a9 9ET UeT R, 69 gadl

T Al & {iw & 9@ | EF DR v @ wA W
gAYl WA &K S @ F WG GUAT 9 9 KT Gr O H

grar, urAt A€l fgar a1 Hiy § Wit uw g ) warAs Yy
Bret fow § 9o qiew fasgoga a8

SR fAmT AN W AL FY ST W W PA FW 4N
LEY &1 g uwmew< ufgn frawt and wina & v fearn )
9 FINAH LA T 9W GRG DA F2A A, A&
WA UHI HT WIS A ST WI® WAl war & famg
WAT &1 Wi Y a9 99 &) Wmar i WY, wE 1w
AT UHIE FT @S WA HT woAr wf@dt &1 fewd & fey

Q.

f1@ 7w fear 118 & wamy sa) fea gs = Qe

LR @ @1 Wit wfedi ¥ ww F ufgu & AF ¥ gy,
SH®! gAY & UAT 1T W1 gET, gAR weT FU WO QR &

g:i C £ WA §1 geIg & SuT A ¥, =¥l amr T 3F
gaa &1 WA q@arafzar | &g g w1 G udE & @A g

gfga & ST A 97 FA R JE R §9 ST WAG SWE H

AT AT WA J0F USA & FWw WE § (@F qUH WA

wiar g1, w1 § 8z fiwd; @9 gd @1 A 99 & DA,
ST Tw F1 R T GYg 1w fegn, wa ufgad 0 sw
fafiw @ | vk fasiw & S0 ga@, A NR RaEww
ww fa Wk gIF Ay, WA Auaw afe® § g e ur &%
F 82 FI® T 78 T|Hr AN, WS faw0F § g} n@wa
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Hindi continued.

¥4, W gR WO T AT IR fFHF AR ADAARY” (qTR
AT F gy W fean, “awian ¥, w@w R F «7 fawy
F1 K@ WA, @ & gEFT YR LA
gewa Tvwe R a@ @ AT 0 A €A 1 0w
gfgan faat, 2@ & gfgar & wer gA vany g« 3@ & Q=
@2, gfem® men, © Ry Yrar mF W9 gURA KT A7 F
B R, 98 2T 2R WAt ®), W& gw 3Hi A1 gw G
AT HEwT R 2RT A §1 @HS? F 13 ¥/A WUl
watqT Tgfaar, S woR MEd fwe sume 9@ 02t e
g g% 1R 41 qvi Y€ WA vigage ar s9 glgwr R
AT glgm S wuR ma W Tx T N 1T GG F®
R WUAY WAt wmaly anw & wue H velEan, i w9
BURTEAT | @ WANTH & Aq ¥ wiqy 941, glga w
AT su WMl # ®g & uw ReY 2T ugwr wwi 0 fEat
oI Fzar oY, W ow @ & vig § Qe g3 wuiq aw s
fan® &t a§ gauer) 9@ @A gait § @y, A% wig §
faas gaoer §, fAE@R”) gal @ F @w7, “§1 gv G
g 23em & famrg 24Y 277 | ueedl) Q1A gEFAEH raE|
fwar | @ ge0 WY & fawar walq glzar @ fran @
gfear, @iy de, IS W1 INK, T A% A A, faww
Wt wOR g@ar § wefEd | wed O® ufw F1 gar @
. fawrw wud ufn &1 fegwid, afa & ==y, o7 a9 HSY Fr
sa fawt 31 2R A g Q@RI A A KT TW QA @
B1ai &lc sy gfgar T ewst Grar agd wAEE AT
HigA W, A g7 wUd qUA A1 HEW A T AN A G
99 § B121 AR vgAr w1 919 Arg faad) W 9w W AT

4§
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Hindi continued .
g4 & ufg @ gzaw fean, S w0d g3 & o faany
nuﬁ /Y ® UREHT U UF f AT U G AUA AAET
mt ugtfedi T qud fasi & wr|
a7 F1ER HUAR! g WD TIRTEL AT AR faim,
T wer, 2 goarmr ] ww A0 wfed wa® 8:@ b
¥w gare # fady 7 &t sfgar Ags ATv & AT AEY
aife® | ua@ o agT M eH® v F21 Y um‘:ﬁi &t ﬁfz
Hew gy A@TF AT 0

Almora (Kumaun) dialect.
gra a@t ®T UEA @ HE )

& aug & ® arfa 4w (1) uw yes fewr & g ¥
Sre¥r (2) uBi wr g § Vfwar, @ &1 A gl g fisw
qu # wfdr Ofwan, ¥ owr @ =5 afz SR A Ag
R au’f St w21 zie (3) fedr) um femt graian GE R
g R if i fa oz G ATavw (D FgR (O)®
e F® | wuw gvafz graw (6) @ fafaa (7) Sigdr

g1, & izt wf (3) Sfean, WA s wAn SRR ()
sraE (10) fe2r (11), a7 Tzt # stafw (12) & a8t /@
wrwEt A g9 f®, 537 oW Gy iy av | fafa
fear (13)1 wa wig fafear g9 aig gife g8q @ndr, faft
¢ a9 &1 asitw uw get q12r (14) @0 qAr Fa4¢ fww ofs
wHT (15) 1 3% & (16) 92 q&7 @7 asr w0 @1 awwt fqwn
syt giw (17) & a« § orfw fow & wia @A a asn

1 Hero. 2 Another. . 8 Distant. 4 Muscular strength. 5 How much. 6 Provi-
sion for o journey., 7 For. ' 8 For. 9 Noon. « 10 Until. = 11 Walked. = 12 To
13 Threw. Flang. 14 Tree. 13 Slept.  16'In the mean time, 17 .Wont. Habit.
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Almora (Kumaun) dialect, continued,

8@ nw) A Rieft 3w wife gaw g afanar (18)1 3
wry (19) o w wifa & (20) wife ﬁm 8t (21) s &
&, Wl g (22) wife faw ghr s @ (23), arfr
fr ot & Qe & @i (24) =gt fawiz @t §@ s&
Uw fa@ A gfzag 1

- Ow afw aﬁ; e wrg 2i@ wifs &1 a@x usfy AT 9% @
UHT Gar & uziwa (25) ¥ fafafedr 1 s$ vzinw & o
=1 O& f‘as 3| 52 3w arA gzw wifaifi, wrfmﬁﬁu HAIRT
fael efqgay s &1 wifear mofr = (26) & 8 (27) fuan
wiftnd 1 ag 9y fa DA (28) at (29) = wifa
& wAr@ farer aufasx o gufeaq (30) =im Twarw
q wuf !a'r‘az (31) & ufc faqrt umr ez faa q@a 1
Uai & 23 a6 %1 @13 afew # f=fzav (32) udr &1 Ga7 &1
T g%n (33), wefs R & G &0 uar g% Ifwd ﬁar,
‘Tt Arvy wwsT wzwghu yu (34) 1§, 13 ad 2ag "
yat w1 Uw ® §U & N0 q@qq, AT 4% feVr | 67 9
um yughu siwaifnefed 2§ Safs @z 2re ot &
UE WU T W awe (35) wmfu & gl e fear,
wrgafz (36) emfsﬁt SA%T a8t Wifc ugrewy A1 %sntmr
Qrr (37 ) ® wfeat sy swefn @ arfe Gifgdn gta
&1 % 93 w7 ufgn afz 797, 93 51 9157 ufewalr 99 it
e 2811 a7 uRimr 9w @ a9y S wmA, W@ T
sifaa sl ufea 2fesc @, ot g G | §3 At
A1 (38) Garafe ghvuefedr, & gafs (39) ¥z awis afs

18 Went away. . 19 After this. 20 Too., 21 For. 22 Trank. & .23 Pl unged,
24 Having beer overcome. 25 Court-yard. 26 Mother. 27 To. From. 28 Mother.
29 Out, . 80 Companions, 31 Pocket. 82 Having walked, /83 Arrivéd at.
3t High Mountain, 35 Trees. 86 From. 87 Head. 38 Nate. -89 With,

-
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Almora (Kumaun) dialect, continued.
sw51 fo, &1 ww 2 Vifew, afs gadz | s g en @8
AT 2 97 Nad &1 v g qeatET dm 3 A1, ‘a0 w
# gaq vrt wita sfw &1 awar, a1 (10) § Fic agail”
GERE mgﬁn RN MZIH aAEw e gfsm fufw,
€19& zfea & w71 gr waf wex 3w f2a, gfem@ =ar,
“ J%r wifa Mg Heg 95w giy au Stg, wsf Tizr (41)
frw sifg, fafc gafc <gva fafe (42) g1 ags (43)
#3T gfem@ N7 U AT wrwe [ S0 wowr wATH
wf 3T wgwr aifg @ n§, sysiy iz fear
wa J7 €1 G& &i (44) wew &1 q@T gar, @9 gfear s
wifa@ gfemr, Are g Har, sy & S g (45) DI
aa, wrufa mfa (46) § wiehean wow gegfa azrandn
Ag& # wifs mifiy, o2 wify & sfedv vwm vfe S1x g&i fa
sti ¥t Wifw (47) g geuaifnifes, v vw Sfawn sigr
faa afenan (48) | o3 @@ Fisfed w71, “spro wigt #
wig (49) Ufg nw, mfg 2 (50) « Brafed@ &3, “ &1 9 wie
Awfy figdta mife @'@1” g3 ife SR w38, “ag (51)
& Wigd” | 2w @fv @ we-gfearn, $iw ssdiifa, frg
Har, OF I, wwgr w1 qarana-viar @ famifaay saf
wafg & witfogr 1 fpfc war &1 ags wofe afee & 9
aifedT wiwwr w34 (52) &fw g@an) Ss®=HI1 AT ¥ Frer
AU fauyg (53) wfU 8, ¢ wa GaAW7 1w qaw 2fa
sfud 917 & glfear 9 exdr mfs g =0, gatas
FHAGES | g GFAR Wy Wiy wfw § de fo w9 agad
® waw ¥ R (54) oifwds wxd v w17 qife fafe @t

40 Village. 41 Bread. 42 Dnel. - 43 8o much. 44 There, 45 Including,
46 Lap of g sheet. 47 Women. 48 Penctrated. 49 A bit of grass. 50 Pull it away.
bl Yes, very well. 52 Husband, _ 83. Cat, 54 Least creature,
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Almora (Kumaun ' dialect, continued.

cx wfw S g wr €W &' 8837 (55) snw: weef qan
SO BAH FITAH A% @ IR @ o qemms (56)
' ST udifea Sowow v fawa @ &a (7))

- |FAd Wy Wiw M suhRac gi@iw s yaare fag
w1, ¥ wiwm! ww 4fc wied aqa? mAr g’ ? ) @ wed
& W & wawE § Aqw whv @@ ma (58)1 @wm ¥ ow
Z®1 uw ¥ um Ay | wrREE Wi § ew va faear @

FUITY )
55 Having obtained their release. 56 Kinsmen. 5T Said. 58 Qught not' to.
A

Transhteration of the Almora (Kumaun)
dialect.

Pdraba Pachhon k& paikana ki bheta.

Kai samaya me dwi ndmi paika, eka Puraba disha ki
kuna me doharo Pachhon ki kund me, raunchhiyh, yika
ko ndma suni bera doharo risa me bhariyo raunchhiyo,
haura eka ki ghara bati dohara ko ghara bira barasa ko
bato tirha chhiyo. Xka dina P Lbd ka Paika le apani
mani me thari ki Pachhon ki Paika ko tardna katuka chha
parakhano chainchha, apana ghara bati simala ka lijiyd
satu ko thailo, jo bitd huni chamchlnyo, libera batd ldgo.
Dophari jileka hito, taba batd me uf kani eka bo.x ho
lamo chakalo gairo talau milo, uile ‘Lpana. khéniya satu
talau me khiti dlya Jaba satu bhiji gayh saba satu pani
sameta . khai gayo. Phiri uf talau ki najika eka barho
botd ka tali jaibera shina parhigayo. Yetuka me ui talan
ka najikd ki band ki miraga apan{ bana le talau me pini
pina son dyh, dekhana ta mlau suki gachha; taba dohari

‘thaura pani dhunana huni nasi gayd Ye mitha eka bana
hitthi lai pani pina son ui talau me dyo, ép'mo suna pani
pina huni talauna halo, pani nipaye ta rish ki mériya barho
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Almora (Kumaun) dialect, continued.
chillata karo, jaile ui Paika ki nina tuti gai.

Paika kani barhi rfsa 4f, fle hathi ko sina pakarhx
bera pachhon k4 raunera paiké ka patdngana me khiti diyo.
Ui patangana me pachhon k4 paika ki cheli ui bakhata

_ dhdna kutana 14gi rechhi, hati kani anaukho kirho dekhi
. bera dard kd mariys dpani ija then bhitara bhéji gai, taba
uiki mhautéri bhaira 41, héti kani anaukho kirho samaji
bera épani dagarhiyana kani dekhaund sun dpani khaldi
me dhariliyo. Pachhi uf dinai Pdraba ko Paika lai bara
barsa ko bato gharhina me hitibera Pachhon kd Paikéd k&

ghara pujo, uiki cheli then paika ko pato puchho, chelile .
kayo, “mydrd baujyu lakdrha katana huni dhurd jai rain,

béra barsa hai gain.” Purabd ké paika le dhurd ko bato
 bataimango, cheli le batai diyo. jaba u paika dhuré huni
jana ldgi rachhiyo batd me dwinaki bhefa haigai. Pachhon
ko paika sdrd, band k& rukhana kani, jo bérhé, barhd
chhiy4, jarhai bati updrhi bera unaro barho bhéri pahérha
jaso bojo dpand khwérd me dharibera dpand ghara huni
lytna légi rachhiyo. Puraba ko paika uiké pachhina bati
gayo, uiko bojo pachhina bati khainchibera roki diyo. Taba
Pachhon ké paika le barho jora lagdyo, 4pano bojo aghina
lagdyo. Pachhina dekhibera kayo, “are purabd kd paikal
maile tero nau paili bati suni rdkhachhiyo, twe dagarhi
bheta karanaki barhi ichhé chhi, so 4ja bheta hai parhichha,
barhi khushi bhaichha. Aba tuma hama larhdi karibera
dekhdn, hama dwina me ko barho chha.” Purabd kd
paika le kavo, “yan bana me hama logana ki héra jita
kani ko jdnalo, gaun me jaibera larhunld.” '
Taba dwfyal gaun huni baté ldgd. Batd me unina
. kani eka burhiyd mili, dwinale burhiya then kayo tuma
“hamari larhéi dekhi diyau, burhiyd le kayo, *“‘mero nati
gort bhainsana charona huri bana jairachha, uf kani rwita
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Almora (Kumaun) dialect, continued.
dina jaénchhu, phiri tumari anwélabhirhi dekhunlo.” Yatuka
kaibera burhiyd le dwiyai paika aura ldkarhé ko bojo dpand
kénd me dhard; dpand néti then gai, ui kani rwatd diys.

Jaba yon dwi paika wan larhanason tanydra bhoyd,
taba burhiyé k4 néti le burhiyd aura gord bhainsd, lakarha
ko bojo sudhd dwiyai paika, dpani gdnti me dhari liyd,
dpand ghara huni batéldgo. Yetukai me dndhi légf, wi
“4ndhi me urhibera eka yesi thaura pujo ki jdn dwi syaini
dhdna kntana ldgi raichhina, aura eka syaini ké dnkhs
bhitara paithigayo. Uf syaini le dohari then kayo, “mydré
dnkhs me jhdrha paithi gachha, gdrhi de,” dosarile kayo,
“jo u jharha maikani didelf ta garhi dyunlo.” Taba paili
syaini le kayo, “4nchhu tuf liliye.” Dosari syaini le jharha,
(burhiyé, aura ul ko ndti, goru bhainsa, dwiyai paika
lakarhé k& bwaj4 sameta,) 4nkha hai nikéli bera 4pani
khaldi me dhari liya. Phiri r4td k& bakhata apani khaldi
me hai gérhi bera 4pand khwena kani dikhdy4, uile kayo
yon saba kirha haméra birlu kani dfde, u saba khailelo,
Ina bétana dekhi suni bera dwiyai paika, burhiya, aura ui
ko nétf, bhauta dard, ghabarhaibera kamana paitha. Taba
sabana le apdn dpdn kani ye sansdra ki saba bastuna me hai
sabana hai ndno jinibera achhatai pachhatai héta jorhi
binti kari, ui syaini aura ufk4 khwena then chhorhai bera *
4pand ghara huni gays. 4pani gharana me jaibera ydka
yaka le yo siri bata apana gharakdrana then aura parhosina
aura 4pana ishta mitrana then kaina. ;

Sabana le 4piin kani ndno samajhi bera Parameshwara
kani dhanyabida dibera kayo, “He Parameshwara ! hama
‘teri srishti me sabana hai ndn4 chhun.” Ye sanséra me ke
bata ko ghamanda kai manushya kagpi- karano nichaino.
Eka hai eka barho eka hai eka nino chha. Parameshwara
ki srishti me hama saba kirhand kd barabara chhun. :
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‘Champhawat (Kumaun) dialect.

gd A URIA W1 @Kt WY A
 Raw R 1 ww wer Aw@, uEmwA gl w0 AT R
gt ugtw w1 g § Vg1, uw &1 A At R gRT A
ﬂa F1wwdT, um & AR gEU W WU O FUE] A&
gx @t ua fza yF w gaw wORAH A fasre wdT faw
afgd arar wEe &1 9@ (& Ofiw STA 97 5T, WOAT 6
& wimw mifa (1) a2 & g9 (3, T @20 (4) & mas

R gy, feac @iz W, guwd aw fyehn T (), @z # |

er ux @St @&y de FU arw fawd, oW WA A0
FEr F aA wm # fw@ @@ (6))1 w7 qgl fafy aar a
A9 ¥% @ & @1 urat a¥a et wifedn (7)1 8w qfww
UH &S] 49 (8) Us®I (9) =¥ @I wHW I WE
UTE &1 @A W ARSI H A UL 9% ava | uife fumaws (10)
sryt, S ave Giw <3, g aa, ag vas(ll) =g (12)
F Uit ¥@A @ fawt war (13) | o gwl o aq & o
w#t (14) wit faw @& ai (15) =3y, =iy g¢ (16) LT
fus wa fesi (17), oAy = w3t a Q@ #§ M| 3¢ &8y
fawizaandn (18), se uas fa Mg g2t T

A9 9% yram g8 VE #1011 3% UG |/ w1 &1 ge
u&e! ST AT TIEH w1 HiagAw { (19) ;wwmar fg@ (200
ST Wi § urgd (21) [et 9% avq wrd (22) Jraw (29)
mea 1@ (24), W@ WO fHST T@Y 8T T R wioal
wardt (25) @' fyare® wis ) A7 STAY qAW WAz Wi,

1 Provision for Journey. 2 Flour of parched grain. '8 Bag. 4 way. Sojourn.
5 Continuned to walk., 6 Threw. 7 Devoured. 8 Tree, 8 Happened to be. 10 For,
11 Here. 12 there. 13 Went away. 14 Too. 15 There. 16 Trunk, 17 Plunged.
18 Shrieked. 19 Court-yard. 20 Flung, ' 21 Hero's. 22 Paddy-Rice. 28 Mortar,
24 Husking. 26 Mother.
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Champhawat (Kumaun) dialect continued.
eI @A AAIRT fAS wws 4 WOt HwAy (26) @Rt
@A @Al (27) & way fadr) 3% oy sy feq gd &0
urgs & (28) & a9 A1 w7 FAF gt ¥ A5 ufwn
W OIEH W AT AA, VL &Y A F qram wiw s giwar,
[ F W, “RU A AT AT wAT WwS AT @ Mg
Um Fiwn” g1 (29) aard fedt @ gF a uIaE YU G
SRR @1, ufew &1 waw aw w1 g (30) 79 T N
&1 ZR 3181 uda W g (31) #§ G woAr g7 @A WAL
TR W2 [ a9 giw @ wEm @ gm Az (G2
ardr ufew (33) & (34) @fy fadr, @g ufen &1 gEs @
ST Fgal (35) & wwidn, 1 G0 ¢ wiww (36) 92 T,
gt &fig AT A, “war (37) wum ! A A e 7 gl
ufg fed, §U &0 ¥z s E afz s we @z
w, afe QA w1 wa g#t A wgrd W, wwEd 9w (38)
d &1 agt 17 gaf wiaw & gaw o3, “stA an m, iﬁﬁ‘
TR Sita &1 WAL, At # frz, @i wew?

49 3T @7 AR @A WAL, SAq w7 oF gl A,
sAT R gfzar @ #31 o gw TRl we efgac ufen st
fea, afgar @ a3, “a% a@ ms 9 svwET W H
s1% Uw, 9% Uz few @a Wiy, uwr gw g1 w7 & ward
SEA | qE A gfea @ ¢R wadt, wiwer w1 D wH
Aawt wiwr & ufe faan; s aEt & ooE gt e
T fran)

S9 $A T UAE A WEA @A a¢T 94AT @ giear @
At @ gfgan S ms Fer 23 wam wiwey w1 dvw w¥a

26 Companions. 27 Pocket. 28 Too. also Zﬁﬂwh mountain, 30 Large. Huge. 81 Head.
82 Bachward. 83 Behind, 34 From. 85 Move, 3¢ Forwas d, 37 0. 38 Men. persous,

-
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Champhawat (Kumaun) dialect continued.
syse ey (39) # wifw faat, wosr 9 @« wan ) 3 A
ad Sa ma wd, gfm A A o wiiw @ oft &
uE BEY F(40) et (41) fE @ g% @A (42) €=
gza @it T, i usm [aat & wign fuac wie (48) o
At [44] afe ndr [45] 1 o3 @Ed @ & & &9, RO
| miwr Wie Tiw, iy 2,7 GwEd GaNy @ @A, ‘st W
it fasiant [46] % fefm & & famife Sis®” | s b« Gan
& &1 e arfa =Y, Imdl @aat & gfegr, HX AmE,
mE fdg, wraer F1 A2 [47] sqa [48], srad M 8
Ay YA # fafa fear [49] 1 ufew g2 [50] wa @#
wudl @A ® 8T fawEt wuar @ew @ s @ [51]
wat fa wm [52] =7 wter &a wwu fauan [53] &a @) 2,
s [54] wa wr R@[55] 1 &1 [56] wia gfa &0 %3 [57]
wia, e gfear, % & [58] wwiat gga sfon, sfudc |
wiga wifrar, @q €34 @ M @a de A 9w AHi T
st [59] sufw gwear 8¢ wiw Sifear faadt &9 o8 @t
&1 WA ¥ 3z 9T WO uT A7 120 fedr [60] 1w WX
yfsi 8¢ [61] uwiom & 99 919 &A1) qYAT T IAEAWH F
ggral ST fags &9 gaan

a9 |/ AUF[ HH 127 A §T gRW & fqwA FO,
‘Fuime ! vw EQ At Hea A 7 Fda #H
F md &1 wiaws gaag [62] waw a% [63] | @ (64)
%1, ua ¥ um 98 us § uw R % gW@w@o S faey
# =w fae wai &1

89 Lap or fold of a sheet. 40 Spot. 41 Fell. 42 Women. = 48 Gunss. 44 Like,
45 Entered. 46 a bib of grass. 47 Load. 48 Including. 49 Put in. 50 Afterwards.
51 He. 62 These. 53 Cat. 54 He. It, 55 Will eat up. 56 This. 67 Both, 58 Her, His.
59 Small. Least, 60 Went to, 61 Having arrived, at. 62 Pride. 63 Mankind, 6¢ Not.
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Transliteration of the Champhawat

‘ (Kumaun) dialect. !
Pdrba aura Pachhfma ké Payakon kf bheta.
Kai wakta me do jana barh4 ‘bira chhya, eka jana
piirba ki kina me dusaro pachhima ké kun me raunchhan,
cka ko nima suni bera dusaro mérf risa ko jalachhau, eka

ké& ghara hai dusard kd ghara béra barsha k4 b4ta dura

chhau. Eka dina pirba ki payaka ki mana me yo bichra
yo ki pachhima wéali phyaka k& bala ki parikshd karan{
chaya kaibera, 4pané ghara hai sfmala pani barhf ko thailo,
jo batd me chiyalau kai samajhi, libera bitd ldeyo,
dupahara taka hitano rayo, bdta me ui eka barho lambo
chaurha guiro tila milyo, u lai 4pano khény4 barhf ko

thailo tdla me khi diyo. Jaba barhi bhijigayo ta taba uile =

téla ko pdnf sameta barhi khyaliyo. Ukd najika eka barho
riikha parhachhyo jabera serayo. Ye bicha ui 4sa pdsa

ké bana k4 jdnabara thika wakta para ui tala me péni pina. i

khana &y4, dekha chhya t4la suki rayo, pAnf néthana, taba
yetha utha ke pénf dekhana khana nisigays. Ye pachhs
eka bana ko hdth{ lagai pénf pina khan wén 4yo, 4panu
surha péni pina khana khityo, p4ni nd payo ta risa men
aibera barho childta machéyo, ui payaka ki nida tuti gal.
Taba ui payaka barh{ rfsa 4i, aura ui risa le hath{ ko
surha pakarhf bera pachhfma wél4 péyaka ké dngana men
laphdli diyo. Ui dngana men paikai chelf ui bagata dhéna
wokhala kutana raichhf, h4ti anokho kirho dekhf bera
dara le panf matarf thain bhitara khana bhajf. taba uf
ki mathri bh&ira bata 4f, hatf khana anokho kirho samaji
bera apani sangan{ dekhona khana khalat{ main rdkhi liyo,
Ye hai pachhd ui dina purba ko payaka lega bara barsa ko
béto kayeka gharh{ main hit{ bera pachhima k4 paika kg
ghara gayo, uik{ chelf thain payaka kdnchha kai puchhiyo,
cheli le kayo, “mero b4jyu bara barasa bhay4 lakarhd lona
khana jai rauchha, wan j4,” dhuro batafdiyo. Taba purba
ko péyaka dhurd khana jénoi rayo, pachhima ko payaka
bana kd thdls rdkha kana upérhf bera thulo bojo parbata
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Champhawat (Kumaun) dialect continued
jaso muda men rikh{ apani ghara khana &yo, batd men
bheta hai gai. Taba puraba ké payaka le pachhd bata ko
‘bojo pachhila kai khaichi liyo, taba pachhima ké piyaka le
jora barhat{ kai lagéyo, hojo khainchi hera aghila bata
&yo, pachhd dekhi bera kayo, “ half péyakal tero nama
~.pailf bata suni rakhi chhiyo, terd sanza bheta karand ki
“barhi ichhy& chhf. Aja bheta bhai, barhi khushf bhaf,
~ Aba tumai maif larhé4i karandn, hama duwe jana men ko
Dbarho chha.” Pdrb4 payaka le jubsba diyo, “yénta bana .

chha, hamar{ bara jita ko dekhalo, basti men hita wan
larhang.” ‘

Taba duwe jana basti khana 4y4, unana kana eka
budhhiy4 milf, unau le budhhiyé then kayo ki tuma hamari
larhai dekhi bera parichhyd kari diyo, budhhiyd le kayo,

 “mero niti gif bhaisa charon§ khana bana men j4i rauchha, ‘
ui roth dina khana jinchhu, pachhd tuma duwe jana ki

larhaf dekhano,” Yeso kai budhhiyd le duwe phyako,

16karhd k& boja sameta apand kandhd men rakhi liyd;
apand natf k4 phsa puji ui rota diyé. ‘

Jaba una duwe phyaka wan larhana khana tayéra
bhayh ta budhhiya kd ndti le budhhiyh aura gif bbainsd
duwe payaka lakarha ki boja sameta apanh gidf men

“rakhi liya, apani ghara khana ayd. Ye bicha barhi jora
ki adhi af, budbhiyh ko nati uf adhile urhi bera eka
“aisi thaura parhyo ki jén duf sesan{ dhana kutana ldgi rai
chhina, aura eka sesani ki ankha bhitara jharha ki nyati
paithi gayo. Ui sesanf le dusari thain kayo, “mera ankha
jhiwha gauchha, garhide,” dosar{ sesanf le kayo, “ui jharha
ka tinakd main dichhi ta main nikali diuno.””  Jaba paili
sesanf le yo bata mani 1f, dosar{ le budhhiya, aura nati,
* aura ghi bhisa, lakarhd ko bito semeta, payako nikalf bera
* apan khalati men khiti liyh. Pachhila bata rata khana
apani khalatf haibera nikdlf apand khasama dekhdya, uile
kayo ki ina saba kirha kana hamara biralh kana dide, u
saba khyidelo. Yo bata sunibera duwe payaka, aura
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Champhawat (Kumaun) dialect, continued.
budhiyd, uiko ndt{ bahuta dariya, daribera kanpana lagiya,
taba sabana le dpo kana sansdra ki sabg chijon hai nand
jani pachhatyd bera hdtha jorhiyd binati karf uf sesanf
k4 khasama hwai chhuti bera apand ghara ko béto liyo.
Apang ghara puji bera eka eka le saba hdla kayd. = Apand
ghara wéldna wa parhosi aura mitrana kana sunéyo,

- Sabanale apand kana chhoto jdn{ bera Parmeshwara
ki binati karf, “He Parmeshwara! hama ter{ sist{ men
gaba hai ndnd chhaun'. Ye sapsara men ke bata ko
abhimédna hanagarba manukhya matra le nya karano, eka

hai eka barho eka hai eka chhoto chha, Parmeshwara ki

sistf men hama kirhd jasdn chhaun.

Shor (Kumaun) dialect.
UWTAT T A JT4

ya ufg# w1 a&t @ §Z )

ama ® @ a9 Hw @, oW uF W Ko F gAtr
ofaw & &= & CE, va & ww giwee galo wewt, ow
& 9T AU &1 gL Al R AW A B w1 0w fza gE
&1 OFm @ w4 @ Fwa W (e ulfaw &1 G@ w1 S H
siqs F1g 9% | YUAT ¥ ¥ Arg @AW & 4@ (1) a21(2)
# faw, Frwife (3) sfea (4) fezd 111 (), @121 # M| (6)
um ggt @A FE AT @w fa, A8 WU @ Fig
am sat (1) sia fe¥i1 @9 wig fufawi 9 a3 @1ge (8)

1} Bag of Provision for a journey. 2 Having prepared. 8 Noon. 4 Until,

B Continued to walk. 6 To him. 7 In, ordowa. 8 Flour of parched grain.

&
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Almora ‘(Kumaun) dialect, continued.
uifm WA @ | At Afwa ox g1 q@ w1 afwafq (9)

&av afenit 1 & faw § fa afow &1 3« fad woa a@d
N ww ® v g @ (10) = TgA A AW gaA
F1, Az dheaw few (11) oifa Jrsa @) vy g ofes

o 7% wifey mifw @ @ fx A @ W, Ko @w wife

Qg misa (12) v, ifa fagi@n @ Qe % 43¢ ox
am”r fanre wife, §R 4t G« fa A= 212
Gmw A 21§ 31 @@ fow sfg, A da# wfw
®1 ®w (13) u=wfe v ufgw & T @1 @ar (14) # fefa
fedry @ @@ § O= fw 9fw @ aga @rfz (15) FA
iife, vifgs wassis za (10) & fwer wafa 37 sf @,
wifs 3¢ wufr warhe (17) § fracd, ag aifs waife & oy
wifas us AT At 31 fwet wafy ¢ vt gma @ @t
wafa gufz tgfa (18) = fe¥r 1 R ugw (19) & fea
g &1 Gw W (20) @ a9 &1 4121 geia # fefeqc uigw
w1 O w7 ¥ gy, aifs ¥fe 7 G« &1 g g et (21),
ffw [fE /| A, ‘w0 TE A GE At (22) si=wer
#izar @Y a4 9 g, ¥ @, TA &1 A ad fedr ) W
g@ &t Sar yu @ @ adnE, ofew & Sniar @i @I
an &1 gAr g (23) ¥@a @1 sgt ¥/a suIly sfc g%
g A5 qad @t wuA @i (24) & ufgdc wuwn 81 @
&t Grngy, @iz F %z ¥4 | a4 gF & S ufew
iy AT &1 fogw @ GfEET N fz3r, aa ufgw &t
s @ fes (25) | wArEr, WUy M/ VIR (26)
wfaa @ fawit (27), ufgw @ Wa ga o=l L E Y

9 Under. 10 For. 11 To. 121In the lake, 18 Trunk, 14 Court-yard. 15 Paddy.
16 Strange, 17 Mother. 18 1n. 19 After this. 20 Too. 21 Enquired. 22 Ago.
23 Huge. 24 Head. 25 Greater. 26 Having extracted. 27 Pushed on.




QL

Champhawat (Kumaun) dialect continued
g% w1 Sar | #e &% A1 wfud afz gw e =, 6 gnfe
Az g fa afe fiw (28) fe ) wiw a (29) Fafawn &,
Fagmd wa ¥k wd «ftav ey, ¥a O { F1 g0
w1 udan O% @ w0, “af an g, &R /R g Na ai
2w, af # fez, at wea’ | "

= afm @ s Gven (30), @ 8t om gfear fa,
fita & gfear o wi ww wey ge fw fea | afem R

, “/rrmfa @ttg #9 9un @Y aq S, B 9t

@ sy, a8 gaft @€ TPA 1 agwm KT gfem @ gi
Gea, wiwer &1 3% waw W § wla fadn; S wgar
wifa o Stag ftg 12 fzan) ‘

w93 g4 9l weAr Gt aZiw [31] gfe wr mfa @
afsar, sigan g dan, g3 S, wrwie F1 ATHL WA
az [32] & wifw fadn, S wuai o @Y |y 4 awy
€1 wgsAt (33) widh, gfew &1 anfa Y 2w (34) & sfe
3T ot geut Wi € w@Wa (35) wifz gza QiGA, um At
w1 wigr ven [36] 1 at&@fa ¥ gaf @fa @ @ [37],
“FT wiwn wie ufa wive, & o wig 71 ws fqafa 87
TR W, “wva & & wiw w1 zaerw A A a miw feg” 1 A%
wifq @ M@ W1, a4 gaft @ifa @ wiw &1 we (Ffear
&1 wufa, T gfeqr, W fitg dw, MEer 1 &, T R
Sirar) wmife 8T wuar guz [3%] § ufy fagr. 3 ofegw
wfa & wofs gafe gfa [39] & mife & woar g=pies [40]
qqian, 1R ;W (41) fn g SigrqE ey fauga (42)

(19)

28 Longing. 29 Thou. 30 Were going. 81 Prepared. 32 Lap or fold of a sheet.
88 Tempest. 34 Tempest. 35 Women. 36 Entered, ot penctrated. 37 Said, 38 Pocket.
89 Out of. 40 To her husband, 41 Said. 42 To cat,
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Champhawat (Kumaun) dialect continued.
&7, s A @@l $A wiew (43) gfaac g7 aw,
Ffegr, x gfear &1 sufa ©1 & www v (44), a9 8
@ ws wwe (45) ghar & wa § mT (46) safsay gwam
wsi (47), gy Aife ac faafs af, @ @fa Ao gere §
Bz 3T qAAT ATAY FIC(48) Wi | qUAT A ufs 8T (49)
g% gy Wrer WuAT qC avaw (50) § (51) wuar ugife b
waar sg fasm (52) & @ [53] Al

e WG WEE MEA aAfw A qeRGLRT A F @ [54]
s g, W e u [53], “@ fwy[36] | ww afcwle
ga & we &0 3 g # wigfane [57] & aa &1 ww@s
# %581+ am ¥ [49] 7= [60] gF1 [61] 7w § a% g
%, UTRGT WT TGAT § WA A WY1 AU E |

43 Tvenits, 44 Began to tremble. 45 Themgelves. 46 Least, 47 Began to repent,
48 Road, Path. 49 Having reached. 50 Kinsmen. 61 To. 52 Relations. 53 Said,
informed. 54 Thanks-giving. 55 Began to say, or began to pray. 56 God,
57 To men. B8 Ought not. 59 Than, from, 60 Another. 61 Greater.

AN sy - 0 B S, T TR v O

Transliteration of the Shor (Kumaun)
dialect.
Piarba Paschima kd Paikaun Kf bheta.

Kai bakhata men dw{ barhé Jodhg chhyd, eka Pidrba
ké kona men ddsaro Paschima ké kona men rauchhyo, eka
ko néma suni bera dusaro jalachhyo, eka ko ghara dusard
ké ghara bati bara barsa ko bito chhyo. Eka dina pirba
k4 paika kd mana men yo bata ai ki paschima kd paika ké
jora ko antdja karanu chainchha. Apangd ghara hai sétu
samala ko thailo batyai bera ligyo, dophauri janinga hitane
ryo, bitd mep wisa eka barho l4mo chaurho gairo tila
milyo, wi le apano khdnyd satu tala uni hdladiyo. dJaba
gatu bhijigyo u saba sétusa pani sameta khaigyo. Wi ké

QL
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Shor (Kumaun) dialect, continued.
najiga ela thuld rukhd k4 tali pani jaibera parhigyo. Wi -
bicha men wi najiga kd bana mirga apand bakhata wi tala
men panf khand khin dyd, deLhmnéna ta tala sukina ko,
taba aura tarpha khina pdui khojana khfn gyd. Ye pachhlla
eka bana hati pani khand khin wi'tdla men dyo, apano
sdna pani khdrd khin tdlaunf halyo, péni nipéyo ta rfsa

men aibera eka thulf chmﬂé.d‘t méri, jaile wi paika ki nina.r 5

tuti.

Paikasa nina torhind ko barh{ risa uthi, aura wi risa
men héthi ko stina pokarhi bera paschima ké paikéd kd
khald men khiti diyo. W1 khald men paika ki cheli wi
bakhata sdti kutana pmrmch}u, héthisa anakassof dhaba
ko kirho samaybem dari gai, bhaji bera apani matdri thain
bhitara gai, taba wiki matdri bhaira ai. Héthisa eka nayo
tarau ko kirho samaji bera apani sangina dekhauna khip
apani khaladi pdini hiladiyo. Yelk4 pachhala wi dina

pirba ko paika lagai bara barsa ko béto gharhinamen "

hitibera paschima ké paika kd ghava pujyo, wiki cheli
thain paika ko pato puchhana pasyo, wiki chelile kyo,
“mydrd babé. bara barasa bhyd lakarha kétand khin bana
jairaydna, wain j4,” bana ko pato batai diyo. Jaba pirba
ko jodh4 dhurd khip jdna paryo ehhyo, paschima ko jodhé
lagai séral bana ko thuld thula rukhdna k4 jarha sumeta
upérhi byari unaro barho bojo parbata jaso apand khord
men rdkhi bera apand ghara khip auna pairyo chhyo, béitd
men ‘bheta hwe gat. Taba pdrba ko jodhd wik4 pachhila
gyo wiko bojo pichhala kbin khainchi bera: thami diyo,
taba paschima k4 jodhs le jhika jora lagdyo, apanu bojo
khosai bera aghila khin ligyo, pachhila khin dekhi kuna
pasyo, ‘are pdrba kd jodhd! maile tero naun aghile bati
suna rakhi chhyo, twe dagarhi bheta hun4 ki barhi naula
chhi. =~ Aja tain miligyo chhai, bhauta khushi bhai. Aba
tain mai larhai kari bera dekhanu, hama dwina men ko
thulo chha.” Pdrba ka paika le kyo, ‘“‘ydn bana chha, teri
meri hdra jita yan ko dekhalo, hasti men hita, wan larhala”.

.
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Shor (Kumaun) dislect continued.

. Duwal basti khin jéiné pairechhy4, ta wén eka burhiyd
milf, dwinfna le burhiyd thain kyo hama larhanu tuma
 dekhidiya.  Burhiy4 le kyo, ‘“mero nati gord bhaisa
. charona khin bana jairyo chha, mai wisa rotd df aunchhu, |
taba tumari larhain dekhunlo.”  Yatuka kaibera burhiyd
le duwai paikdna, lakarhs ko bojo, apand kénd men rakhi
liyo; aura apand ndti thain jaibera wisa roto diyo. Ll
/  Jaba u duwai jodhé larhané khin batind budi k& ndti

le burhiyé, apand goru bhaisd, duwai jodbd, 18k4d4 ko

 bojo, apand géds men hali liyo, aura apand ghara khin
lagyo. Wi bakhata barho adhaiya &yo, budhiyé ko néti wi
dbén4 men udibera wén pujyo jan dwi syainfya siti kutana
pairechhina, eka syaini k& 4nkh4 pasyo. Wi syaini le dusari
syaini then kyo, “merd dnkha jharha pasigyochha, tai mysré
snkha ko jh4rha nik&lide.” Wile kyo, *jaba tai tai ghisa
kit ‘tukarhdsa mai diclihyai ta gdrhi dichhu”. = Wi syainile
4ebho kyo, taba dusari syaini le dnkhd ko jhdrha (budiys
ko unéiti, aura burhiyé, aura goru bhaisé, lakarhé ko ‘bojo,
anra dwi jodha) ghrhibera apand khaladi men rakhiliyi.
Ye pachhila riti men apani khaladi pdni hai gérhi bera
apanh miasyérisa dekhiyo, wile kyo ki ina kirhansa
hamaro bir&lusa dide, u indna khalo. Ina kwirhdnsa suni
bera duwai paika, budiy4, aura burhiyé ko ndti /dara le
kimana pasy4, taba saba le apha aphasa duniyd men saba
liai néno samaji bera pasatdna pasyd, hatha jorhi bera
binati kari, wi syaini wikd musydru hai chhutibera apan
ghara khin batd ligyd. Apané ghara puji bera ina saba
kwirhd apand ghara waléna thain, apand parhosina thain,
apand ishta mitarana thain ky4. :

Saba apha aphasa ndno samaji bera paramesura ko jai
jai kéra karana pasy4, aura kdnd pasyd, “He Isaral hamna
teri srishti men saba hai nénd chhaun’’. Yeé sansara men
4daminasa kai bata ko ghamanda nai chainu. Yaka hei
yaka thulo yaka hai yaka ndnm chha, Paramesura ké
dekhané mep hama saba kirh4 jasd chhaun.

»
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Pali Pachhaun (Kumaun) dialect.\
unAT qE uBmS & diE

gd Wi gfga &1 4F W §T |

& (1) fear & & mfy= (2) G (oar, 2a ya @1 g
# w¥ig, gaw ufwa 1 g § wWiwdt 1 AW AmE A (9)

gt av wafedr | Fww wiE (4) gEE (5) wiw {3 (6)
1278wz A fw 3% feq qd & U & A & S&w (7)
¥z | (8) ulgw = ﬁaﬁ ® T M (9) ) wOw A At
wrag (10) & &= (11) ar=Y ¥x, 1 awfw (12) "9z g+ (13)
wiefy (14) Sfea, au, Jufd(15) as f¥zq cea (16) aza

gafw a8 wwm (17) "iwa (18) 5z fiv a1« faw, 8= (19) wmyw

wRT & g5 § aran wwrfzg (20 | @A AW (21) g s

w1 A7 F@ ¥ Araw wad mg e fafea (22)) & aras A0E

FF q1z (23) gw(24) FAny 1 agww (25) &A@« afz

sETE (26) swAwET (27) U & 9 (28) § awmw miw
fogfu (29) sran, &v@ @@ TwE (30), gufy su gife
Qraefw (31) nav sq ufea § @aw oifo gizle 3=
wes (32) wife wim, = (33) wifw atefn ama wa (34),

wife fafgs, fod 3T fw fasz i) (35), & faw¥(36) =
g U fa i‘ﬁﬁ{fzﬂl
gmfn Aq zfz8fs agr o= (37) sfz, 3 Da sfear

afs (38) wifs & wa uwet 8y ufgw ® 9@ 5 [z (39)

Wt @wre fea 1 T Vg faaX § a@a 3 G5 fa Fa (40)

1 Certain. © 2 Celebirated, famous, 8 Name. 4 Home. § Other’'s. & From.
7 Haunghtiness, envy. 8 Letsee. 9 To Weigh, to test. 10 Supply of necessary
provisions. 11 TLoad. 12 To him, for him. 13 On his way, on the road,
14 For food. 16 Noon. 16 Continued to walk. 17 Long. 18 Broad. 19 IHe.
20 Threw. 21 His. 22 Dramk, Devoured, 23 Tree. 24 Under. 25 In the meantime,.
26 Of the jungle. ' 27 Aaimals, 28 Wont, custom, habit, like. 29 To drink.
80 Saw. 31 To seek for, to search for. 82 Wild. 33 Trunk. 84 Plunged.
35 Bhrieked. 36 Shriek. 87 Anger. = 38 1n, 89 Court-yard. 40 Danghter.

iy
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Pali Pachhaun (Kumaun) dialect.
wig (41) gzw (42) tifga wmifa wiw & wa=wq (43)
frg zfE Ac e wift (44) wufn @ wfw (45) daat wfs
R 1 ag gNfE (46) Fvamz (47) %1 wifa wfn 3w qrvs
a3 frg wiftar suw gae (48) & afwai (49) wfw fean
- #fm wafaw (30) uft fex ags = ofwga (51) 7 few
gd® 4% (3 avm @z wule (52) % fyfzac afgn Gmx
w7 wfu (53) na, &fe @« sifa (54) % fw waxg yfe)
Faltw wy, W Ay R @Y afz g wawar wiw (55) & W,
Fifa (56) sud1”, yT snwfw (57) w1z 94 fga | w4 gaw
G& ¥ 2fw g ufgas o@ @4 (58) @1t swas g= 2 A
afr 99 afz suife #T saw (39) a8 wew (60) ad &x &
w1 (61) sm (62) gaw (63) @ wft & =ow T w(w
st g, 92w WZ ¥R As qﬁm %& & ufsa na, =

afw ufesn @iw 3 wifa fea; =@ ofgns u%a "W (64)
T W, A @fadx wifaei (65) wa, % ufgar 2fa

ﬁttﬁ &7, ‘=T gam usr!l Wa @ #1( Gfa afz (66) gfu
v, Agarey (67) Wzt (68) fo gt o (69) w1 =
2t mB, At GO R WA g X @ ww (70) § Kragy)
uis uw @40 &7, ‘T v ¥ vaQ v} fna wfw 0 2@,
w1 A sitwr Fafw (71) wgar’ |

1@ war (72) Tafs v, 3w gfe gafs &z }, ©F

W & gt vifa @afs ?j%'ﬂﬁ w7 397, ¥ & foqe | gfs
q i, “ggr wrfa M WG |UEiw au SK0E, aaﬁﬁu (73)

41 Monrtar. = 42 Threshing, = 43 Strange, 41 Out of fear, being frightened.
45 To mother, ; 46 Her. 47 Qut. 48 Compsnions, comredes,” /49 Women,

B0 In pocket. 51 After this. 52 1Ina few hours. 53 To, fon 54 From. &6 ¥or,
56 There. 57 To goto. 'b8 Also, too. 59 Their.. 60 Load. 61 Mountain.
62 Like. 63 Head. 64 Greater, more. 65 On. = 66 From. '67.With 'thee,
88 T meet. 69 Lonzing.  7O'Fight. 71 There. 72 Persons. .73 To him.
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Pali Pachhaun (Kumaun) dialect.

Az (74) 5 efm ma, vgt ga & war fa sawfe g’
ga® wav gfeg & o aF wfw awat § 9nw gz (75)
WOq @wiaTH wifz,iwuw aifg wfe Se qefe |

‘@ 3 G gafw (76) aQ wfw sz var &z gfeas
arfa @ gad g W F G i Tew gy wow mifa (77)
Wi wre fa [78], wou wna vfw a7 1 agw 98t Wi
gawig [79] %, gfew &1 sufa aaﬁt &t s wfw wg
fo safu € wafv @7 gzu @), =T ¥& dfew @i
fzﬁt gu w9 guat 77 [80] 1 ¥ wig & e qGfw gia

, ‘e wig fady g oo 1w, e | gRlw &7,

“3 g«m Zae Amfu zfaa ag mq\ | & Sifw 1?3 Graa
ww?‘r wﬁw gu &fw (ged & awﬁ T g2t gAY [81] M
&4 gfa waut @9 g9 @ 4@ @fr) mer 3 @@ar#
wrat | o Uvd vfn oite @@ Mg &€ wuw @w
wfw fewia | §% ma fa & w9 fogy @i wac fava [82]
wfy fzfzar, & ad1 wfu @ifa) 3= @i [83] @A
gfg gia 3T 9t @6 Wi ges o & Mat wia = ar,
WA BT AT HUW GG AW Wgm WY w0 GE & w7
SHT w3 g [84] wAS &T wwarw [85] Gy, W wiE
S8t §T fasll @O @ @fw 7 eAw Qwr eid gz a7
wyw gt wfw e 1 wigw vnEn gel 8T A1 w9 @i [86]
g« WOw gev §H wigwr fagii watw @y
NY'q WY FA wSF [87] wATW q¢ v [88] & Arenig
g &4, ‘v | ww anu fafe qa waa w01 F ufa
7 R4 aF [89] M wxfmw Efa) FF ¥ Iw az Iw L YW
€z ¥%, A% (5 fufe @ @ fae s &1
74 Bread, lopf. 75 Including, 76 There. 77 Lap or fold of a sheet. 78 Placed.
79 Tempest, high-wind, 80 Entered, penetrated. 81 Inclusive of, 82 Cat.

83 Talk, 84 Least, smallest. = 85 Began to iepent 86 Events, incidents.
87 Least, contmptible. 88 God. 89 Pride,

114y




@)

Tra,nshtera,tmn of the dialect of Pargana .
Pali pachhaun.

- Prirba aura Pashchima ké Paiku ki bheta e
Kywe dind men dwi géhina paika chhiyd, eka pdrba ka
ltind 1pen rabanchhiyo, ddsara pashchima kd kind men‘ |

. rehancbhiyo, Ika eka ka na sunf bera jalachhiyo, Ekaka
dhydln - dubaraka dhy‘ﬂa, haibera bdra barsa ka bdi;a men

chhi.  Bka dina ptirba ka. pmka. ka mana men bankdra .
utha dlien pash(hxma. ka paikaka jora tolun. A,pana g}mra
batl stmawa ka bwaja badi bera, jo wakani bata pana khé
hani ‘chaichhiya, gaya, dhopari taka hitane mha}a Batama
wa kagi barbe lamba chikawa ara gaira tdla mila, wela.
4pana sdmawa ka bwaja we tdlama laph4i diyn. Jaba
waka shmawa bbijigaya taba wela we thla ka sabbai situ
pini pidiya. We tala ka nagfchai eka bota muna shegaya

Yatukama wakai nagichai bati janawa. ka Jané.wara rojai k.

chéra we tdla ma pani plh'u;u ay &, tdla khali dyakha, duhari
jaga pani khoja ham gayi. Unu pachhma we, tala ma

‘ pém pm,ham eka janai hati ¢ u}a, thina pém piu_ham m]a me .

_ghila, péni nimila, risai bera joraila chlggé,ta parh{, Jal‘
chingiraila we paikai ki nina tdti ge. :

Wa kani nfna tdtiye ki barhi risa uthi, we risa uthiya
maji hati ka sina pakarhf bera pashchima ka paika ka khoi
bhitare hplm diya. We khoi bhitare we bakbata we
paikai ki chailf tikhowa kutana pairechhiya, ha.tl kani eka
anakashe kirha dekhi bera dara ka wméri apani mé kani
bhitare bhéjige. Taba uniki md bhyira ai bati kani eka
taura ka naye kirha jani bera apana dagarha ka sainiyon
kani dikhi hani khaleti ma dhari diy. YatuL‘x ka pachhina
we dina pirba ka paika béra barsa ka bata kwe gharhi
men hiti bera pashchima paika ka ghara hani gaya, we ki
ehail{ hanti paikai ki khabara puchhi. Chaili la kaya,
“myara biba bara barsa bati dhura lakagan hani jairahachha,



Pali pachhaun (Kumaun) dialect continued.
woti jawo,” dhura Jéham bata batai diya, Jaba pdrba
ka paika dhura hani gaya pashchima ka paika laika sére
jangawaka thdla thdla boton kani jarhe bati updrhi bera unara
barhai gudhawa banaibera dhai dugmra, Jasha munawa ma
dharibera apana ghara bani 4nmaray4, bata ma bheta ‘hmg,e.ﬂ i
Taba pirba ka paika we pachhina gays, gudhawa kani
pachhing khainchi bera thimi diya; jaba pashchima ka
paikai la sakara jora lauéya, gudhawa khainchi bera dghildn
gaya, aura pachhind dekhi bera kaya, “are purba ka paika!

¢ mainla tyara naun paili bati suni rakha chha, te dagarhf
bhenta kane ki barbf taki chha. Aja bheti pichhe, barhi‘ ,
klush{ haichha. Aba tu main lanai kardn dhain ko
sakunchha,” Pdrba ka paika lai yasha kaya, “ve bama
main hamar{ héra jita kani ko dekhala, gaun main jauls

wain kani larhdls.”

Dwiyai jhand, gaun maji gayé, eka burhi dagarhi bheta
hai, dwiyai jhanon le burhi héuti kaya ki tu hamari ladhai
dekha de, dhai ko jitunchha. Burhiyailai kaya, “mya,ra nati
gora bhaisa charanhani bana Jérauchha,, we kani rota
dehani jand, pachhd tuma dwi jhago ki lanai kani
dekhuls.” Yatuka kabera burhiya le dwiyai paikaun kani
lakandn kai bojha sudi apana k4n4 ma dhara di, apana néti
kani jaibera rota di,

Jaba dwf paika watani lane hani tayyaim hays taba
burhiya ka nati le budhaf goru bhainss dwi paika lakanén
bojha sudhi apana giti bhitera ghdlali, apana dhyéla hani
gaya. Yatukma barhf bhérf dhanchfwa ai, burhiy4 ko
néti udhaibera esi jaga kani gaya ki jatant dwi sasani
ukhowa kutana pairachhf,ara eka saini ka 4nkha bhitera
ghuna jasa panashi gaya. We shani le duhari shaini hanti
kaya, “mera ankha bhitera ghuna panashi gachlia, gdrha-
de”, Duharfla kaya, “we ghuna ka tukarha main kani

@0
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Pali Pachhaun (Kumaun) dialect continued:
deli ta taba garhand,” U’ shaini le yo bita méni, dnf lai
ghuna kani ( budhaf ka néti aura budhai suti gaurs
bliaisaun shuti lakanén boja sudf dwi paikaun kani) gérhi
bera khalet{ men dhava 1{, Phira rata hani dnfla khaletd
main gérha bera apana khasma kani dikhiya. Wele kaya
i+ fna saba kirhon kani hamara birdwa kani didiyo, 4
‘ sabaun kani khé deli. TIna kwirhon kana dekl{{ suni bera
dyi paika aura budhal dnfka patf bhauta darigayd, aura
darabera kapana pai ray4. Taba sabdla dpu kani shansara
ka saba chijon habera chhwata samaji bera pasaténa pai-
ray4, aura hata jorhf bera binti kari we saini aura unika
Khasma hant{ chhuti bera apana ghara hani gayd. Apana
dhy4ld pujibera yon saba kwirhd shabtnla dpand parhosha .
mien apand mitaron hétani kaya. bl
Shabtinla apdkant ha-u-ka shamaji bera Bhagwéna ka
nau liya ya kaya, “Bhagwdual hama tysrd shishtf ma
shabana hai néna chhaun.” Ye dharti men kaile sheki nf.
karani chaini. Eka hai eka barha eka hai eka chhwata
‘hlir_l,c‘hha, Bhagwina ki shishti ma hama kirha, jashé chhaun.

LB - \ N =
g Sew Gie) & A )
gac ufgas WISAR HZ |

% (1) fega= @, & A1t gz (2) wae (3) fagn (4),

o gd w1 W W gwdn afew A a Ty (5), uw W
F1 (6) whwag gt aEn (@ A (8) uwaw FEy [9] afz(10),
geq &1 PE ;T ot s 1] dY) = wrw [12] gas

. wae &1 wAAT éLamta (13) i‘f%n“ afen % w9E 4 wfaw

1 Certain, 2 Famous, yenowhed. 3 Heroes, 4 Were. B Lived, 6 Name
7 Inflamed, g And. 9 Home, house. 10 From. 11 Distant. 12 Once, 1§ Impellent,
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Johar Bhot (Kumaun) dialect continued.
Girg (14) & waais &7 (15) ¥4 (16), wuw w93 afz g
MR H A (17), 31T § g AW (18) arzr 94 o, *9rqT
W1 wRMC (19) 88w (20) feeq ¥, ;Brar 4% uw @y

i}

wET AIHAC AT (21) @ ey, ara (22) wow @ awy

Wi A @ wfes (28) 1 573wy fufed, e aw (24
wig ¥ (25) wifw Wedl; ¥ At ww (26) @ (27) 3@
s@s afa ufz (28) MT (29) « sfew w1 (30) F (31) a=

gma (32) @ (33) wigw §regey (34) wr a@wa wifw

fad fw 9, Saa (35), & (36), aiw whig ¥m 1 ag @ (37)
ST 1T (38) vy mifww ganw (39) BA ( wWiC v a@w

wifa a@a, witw A{fw T a= wv , swrow g aife ik

amal 9if|, w3 wift A qa St (40) w1 FR Sg &
g (41), 39 (42) 2t wwe & A= zfe

wES ¥ Al Bifs F a9 v W, Y Ay A

sifa & yor fa® 8¢ (43) ufena TiFc WA & @idr (44) |ar
G (45) 2V 1 @ @R AT wwe & AW A T@a Tifz A
® a, wifa & ¥ (46) 29 (47) = fady 1fe A%, w9 (48)
@ (49) AW wiaAT (50) AT (51) faar wifsy 1, aa ata
WA WA, wifa F AR (52) za @ o fagt ST AT W

gufeaia & 3Gimra &wiw (33) anfa (54) § ufg sty

sfam @ [55] at =& [56] ga & a9y 2% a7 ad & @19
=@ Al [57] ar fefz 31 ufgas wwsw & [58] &

14 Musculdr strength. 15 To test. 16 Let ses. 17 Load. 18 Things, ‘19 Nocm‘ :

20 Until, too. 21 Deep. 22 He. 23 Threw. 24 All. 25 And. 26 Near. 27 To.
28 Undgr. 29 8lept, 80 In the meansme. 81 That. 82 Of the jungle.
83 Animals, 84 Wont, habit, 85 Secing, finding, - 86 On.. 37 Same, they.
88 Other. 89 Search. 40 Anger. 41 Shricked. 49 By this. 43 Having canght hold of.
44 Couwrt-yard 45 Flang, threw, 46 Strange, other. 47 A kind, a species,.
48 Fear. 49 Of, from. 50 Mother. 51 To. 52 New, unknown, foreign. 58 For,
%4 Pocket, 55 Just after this, in the meantime. 56 The very time, 57 A few moments,.
68 Home:
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Johar Bhot (Kumaun) dialect continued.
gfer, atw Qfa & wwg &1 o= ghe, wifs [59] @ & =
R 919 aag & [60] wnamer wgvafa 61 gu e
st [62]; @17 gy & i yen [63] 8 wa yd @ Wy
¥4 e wRAY, ufEw & vwe ¥ WY Aww R/ W w@A
=€ afz e (64), sadt wwiiw (65) wfe (66) ¥4 zaz (67)
avre (68) wr wifig 8, wiowd we (69) Sw wRAY, @B Ar

- wz ¥R @w ydw wwe atw wer afz [70] &, B aife F
 ure ufe wfe gtz [71] &, aw ufew & wwe & wim
ufz Gtus (72) Fre (73) =@, [ wife famifa a1 sm
3R, fore war ufz 9T (74) & (75) fa, % (76), yamwwe!
R a7 A1 U= ufz ufa ufg 9, & ¥ Yzas a€ 2@ (77)
aY, wiw §z RA; ag ghad1 ww F[78] < [79] A =we
& F9.(80), wifw €7 w1 &ragr (81) & ydw W @ A
quia g faﬁ, gi g &, AU X A & am%r, arar
S 9 WG |
3 wiw (82) i Ay (83) A, sfaw (84) ax 2fc (85) |
#fz, Qawm 2hH & fa, gfew sm @8 ¥4 wwaw &
fewn; 2fte &, At wufa frg War 9t ax S, 9 @
g1z1 (86) B4 f@ sfy, owr gfa aw swwwd 87)
FRA1 (88); @ Haw 2ftw N7 wwe @ & Wifg
sgEd (89), wam s ufgasy, i siow Sifasw af
gfsay, ot & €zt fe
ww At T wHe at weA fw gz gAafy §, 2fca Aifaw,
Bft, {17 wiuw Ay dEr ¥R DT wwe armerw wife vedg,
siga anfa | g @9, VT wew ggH a2 wifi) sfesar

59 Dawghter, 60 Ago.. 61 To fetch, to bring. 62 Go. 63 Pointed oub.
64 Having uprooted. 65 very. 66 Heavy. 67 A mountain. 68 Head 69 Home,
70 Behind, 71 Obstructed. 72 Great. - 73 Forxce. 74 Looking. 75 Said,
76 0. 77 Longing., earnest desire, 78 Thow: 79 And. 80 See. 81 Stronger,
82 Persons. 83, Directions, 8¢ They. 85 Old woman. 86 Bread, loaf.
87 Combat, fight. 88 Would see, 89 1A cluding.
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Johar Bhot (Kumaun) dialect, continued.
g Sirg & aure [90] & fw efiw wifa, at qae @ a8 aw
v gt e gis o, @t € safaa wifz gza @, da nw
viifasw il fyal wig et RF 1 @ sAfqm Jvr A

& fa, B wiw yw o¥dtw, miie?; 2wt Rfaw @, o7

a1 y= 71 Wi &, %@, AY few & wife avan | F9 waw
81 e (@A) (91) wig@ &, e W@fam y@ (S

gfiw mufm, 2f, ¥z Mg Har, ¥ i w0 wife, € awe

veia) mifg &0 wiww anfa ar ufe :91 1 KT al ufz (92)
v W sow anfas of mieay wvw dw (93) ¥, A€ (940
Nw & fan & Wy fagr &, grads fasr (95) & 42, 9t 0
@ wei@ | g @aa (96) e ufa 3T AT wwE, 2fy,
&1r Fiw wifa, wra wfd, it w1@s 97 (97) swraw afy (98),
a7 wqws sifs &, QAR &, Taae afe, e }, A Ef
gv, gmin @3, wia Sife fafer &; @, ¥ atw 3s ¥ uf,
afa (99) 8T sow wem arey WAt | T wow vy giE A

aF uE @ B 90 FART, WIUG =G W ﬁaa 7, T Agq

ifar (100), ¢ srow 53 gew frax (101) g, @

waaw WifE ¥ Far (102) mwfa T, q@IAT g {afa &,

414 % faw, ® grdww ! wrﬁr AT W@ (103) v AT WE ¥
ATRT BT 1 g WAL A & 1A W gHA (104) Huw g A @A

F% (105), uaﬁ%at us g B tzai% R HIAT &, GTHAN W

& " wife e faist 9T (1) BT )

90 Wind, tempest. 91 Condition. 92 From. 93 Rusband., 94 Shewed. 95 Cat.
98 Command, state of affairs, events, incidents. 97 Having been frightened.
#8 Began to tremble. 99 Having got rid of, having got release from,
100 Neighbours. 101 Relations. 102 Least, contemptible, 103 Harth, this world.

104 Pride. 105 Ought. 106 Are.

A= | W= N2 A} T, FQ, YU, QAT DL, RO
=, F, F | @=F1 WHE=W | A=AFANA | A =R |
F=8r( A=gF gar | T=FT (| W=H |

o T s AR SR . el
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ransliteration of the Johar Bhot
(Kumaun) dialect.

Puraba ra pachhiina ka Bhaarha na ka bheta

Kwai dinana mé dwi barhd himadara bhaarha thiyd.
eka purba' ké kwind mé duharo pachhim k4 kwand mé
raunth{. Eka kanau sunibera dubaro jalanth{. Haura eka ka
kurho bati dubaré ko kurho bdra barkha téra thi. Eka

~ Chhitka purba ka bhaarha ko mana mé yd uméla ai ki
~ pachhima ka bhaarha thai katika jorha chha anatdjo kaun
dhain ta, 4pana ghaarha bati shétu shamala ko karabacha,
haura ju ju tira batd chaina thi, thibera gai. Dwaphari
Theka hitanai rai, bato mé wai hain eka barho lambo chakalo
gairho tala milf, wila dpana khénd ki shatd tala md ghali
d). Jaba shitd bhijigai, wila khapai shéta re pani khai
1hf; haura wika kékha thain thulo rdkha ka tali pati shf
rai. Udika mé wi bana pana ka Janaura pana kbhddarhf
k4 bakhata pani pinai ki ai, chainana, ta, tdla sukhi rai-
chha. Taba win janaura hora tarapa péni ka khudyala
nhaigai. Phira eka buna hati Theka, pani pineki wi téla
md ai, dpana shina péni pineki tdla ma ohali, jaba pani
nf pai ta rhisa mé aibera jorhala alai, yela wi bhaarha ka
nina tuti. . i
Bhaarha thain nfna torhi di kai barho rhisa ai, haura wi
rhisa mé héti ka shdna shimebera pachhima k& raunerd
bhaarha ka khélo ma laphai df. Wi khélo mé bhaarha ka
cheli wi bakhata shanti kutana lhai thi, hati thain haikwe
dhaba ka kirho théri bera, darha la &pana 4m#é chhanara
bhitara bhéji gai, taba wika A&ma bhaira ai, hati thain naulo
dhaba ka yeka kirho thari bera &pana dagarhiyina thain
dekhaund ka lehdla bagali men vakhi Thi. Ttika mé wi
chhakai pdrba ka bhaarha lheka béra barkha ka bato
chakha gharhi ma hiti bera pachhima ka bhaarha ka deli
thain puji, wi ka cheli thain bhaarha ko patto ]'m(‘:hhi,
chhyorhi la kai ki mero babu bara barkha _bbai, lak&rhé

-
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Johar Bhot (Kuma.un) dmlect contmued ,
lhyauna ki dhulo eraachha vxafn_ Jﬁshyd, haura dhui ka/ ‘
bato bhu;ya.t ar 7 aba, purba ka bhaarha dhuro jénu
Thaithf, pachhxma ka bhaarha Iheka khapm bana. ka thulo
thulo mkham Jarhai ba,n ucherln, unaro asma.una bharhx

~ dharo dhabaka kapala. ma rékhi bera, dpana gharha, auna
Thai thi, béto ma bheta hai gai. Taba pdr ba ka bhaarha

_wi ka pachhé pati gai, haur bharhi thain phchhd pati kha.lg-" i

chi bera gothi di, taba pachhima ka bhaarha le dg6 pati
biﬁhaku Jorha lagm haura bhérhi mkéh bern 4gd nhai gai,
_phira pac hhé patl chm bera kai 1\1, al, purba ka bhaarh!
maila tero nau paili patl suni rakhi thi, tai hain bhetanaka
barhaxtaka thi, ém})hdahm gai; Imrhan khushl bhai.. Abav e
tai ra mai larhai kai chaind, Hami dwina mé ko barh““; ‘

chha, pt‘u n l\a bhamlm la yo jubaba di ki, van b.mu chh..ﬁ,‘
hamaro hara tha ko jana lo, gaun mé jand wan larhaun I:i.

: I)mye jhani | gann ka tanpa gai, unila eka dheri bhetl,
dwina la dheri thain l\m ki, turm ham(uo larhain Chd} bera:
anatéja. k'u dishyé; dhen la I\fu, mero nati goru bhainsd
charauna b:m‘,t jai xa(,hhu., wi bain rhotd denai ki janchhu,
pachiha tumi dwing. ka Angalachi chainlo; yasho kai  beea
dheri la dwiye bhaarha lakdrhé ka bharhi khhameta, apane
kano md rakhbi hi;, haura dpaga néti ka whn puy bera, Wl.
thain rhota di. Lad e

Jaba wi dwi bhaarha win lirhapai ki t%vva’mra ha.na
bashi. ta, dheti ka ndgi la, dheri; haura dpana g goru bhinipshd,
hatira dw i lye bhaarba la“anlm, ka bhdrhi, l\hh'mwta, épana
gati mé vakhi Ihi, haura dpaga gharha ka "batd 14ei.  Tdi-
ka mé yasho jorhade bayala ai ki dheri ka nati, wi bayédla
md warhal bera eka vasho thaura.puji ki; jan dwi shyainina
shanti l\\ttana Jhai thi, haura eka shyaini ka:ankho bhitara
W_;harhav 'asho nhal gal. . Wi shyum la_doharo_ thain kai
kl, merd anklmua dhdla nhal gai phha, ghrhi de; dqh.x_;o

i
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Johar Bhot (Kumaun) dialect continued.
shyaini la kai ki, jaba wi dhdla y& jhérba jf, halo, mai
‘thain dilai ta gérhi dyaulo. Pailo shyaini la yo béta
(batakau) mandlo kai, doharo shyaini la dhdla (jai mé
dheri ka pati, dberi, haura goru bhainsi, baura likarhd
ka bharhi, dwf bhaarha khhameta ) gérhi bera 4pana bagali
mé rékhi Ihf. Phira wén pati réta mé dpana bagalina
pati ghrhi bera dpana baika thain, dyakhai. Wila kai ki f
 ghaba kirh&na thain, haméro bilg thain df de, wf shapa khai
Thyolo.=2Yd batako dekhi shuni bera dwiye bhaarha,
haura dheri, haura wf ka néti, bhauta dari gai, haura hara-
barhai bera kimana pashi, taba sapana la 4phi thain, shana-
shéra ka, shaba tira pati, shaba hai, néno thari bera,
pachhatau kai bera, hita jorhi binti kai; wi, haura wi ka
baika thain pati, muchibera &pana gharba ka bita lagf.
Haaro dpane gharha puji bera eka eka la yo shapai bata-
kau, Apana gharha ki mainsana thain, haura Gpana pauli,
haura dpaga itha kutama mitara thain, kai.

Shabana la éphi thainx hella shamaji bera, parameshara
thain binti kai, haura kai ki, he Parameshara! hémi ter&
bhwin loka mé shaba hai ndno chhaun. Y@ shanashdra
mé kwai béta ka ghaman-na mainsana thain nf kano chaina,
eka hai bera eka thulo haura eka hai eka nédno chha, Para-
meshara ka bhwin loka mé hémi shaba kirh4 jashd (jhaum)
chhaun.

Danpur (Kumaun) dialect,
wWAT eIEgT @ T |
ga = ufew @ wel (1) & Az
du agaar (1) 2 2w (2) we fe & (3), ¥@ wis (4)
ye fearm &e (5) w1 gut ufwmrs fems #re w1 ufx
&1 (6) 1 qUETR ATH U AT &F gt WA W (7) wift s

1 Heroes. 1 0. 2 Famous. 30. 40. 5 Comer, border. 6 Lived. 7 As, like.
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Danpur (Kumaun) dialect continued.
wife | arE & €T /1 gEU & W At A ag @ w3 fwAn
¥a fon wife ¥ g3t & w1 &1 @7 W 3wkt (8) wife @
ufar & wer & Wi T@w T¥ @1, wHT (9) He a3t aram
wrax my dfa faﬂm B/ G (10) aamm (11)
fezat (12, a1z w1 &= (13) §i 3% a1 wig (14) 1% (15)
Q:t (16) @tw [17] it & € are D@iw &1, 4% wAW WY
& avw w1 ww fefe [18] &1 w7 & g wifemy (19)
vifs, wrgieEa (20) aifw s%m €& graran (21), a9 da1
q1d |/ gIE1 3m % gur [22] @ing [23] &1 A= @i
w sautw [24] & ¥ 9s1 [25] & wwiwax [26] wife, =ner
wigt Rac sawfe & [27] A mw ar ot @i SIHRT,
s @1 aw fafs [28] efe ® wife geu @< [29] mdw
gaE [30] Mifwdr | & om wifn wiw 35 erd wifs 5,
waw uAa [31] are @ wwte 97 [32], oy Y g A @
fasa [33] wig @) @t [34] @t wigr w1 [35] & qw @
& ¥ & 5 A Z2 77 &)
‘ wi@ fordt @ it @ 8 gge warda [36] & (waw
¥1a @ ufwwr & el & @i [37] w wwifefe@n &=x[38]
giww s ufgar & we st 9= [39] &1 «ifz [40] gzw
& (41), 1At Waaw (42) fr (43) fae (44) Efaat ot
& WU WA WY THT & W AR V7 oqq gL (45)
ws [46] |/ Wi Wiy, wifa &7 FJ= Yy [47] w fae

8 Bentiment, propusal. 9 His, her. I0 Noon. II ontil. I2 Travelled. I8 He,
she. I4 Long. 15 Broad. I6 And. I7 Deep. I8 Threw. I9 Saturated. 20 Too,
also. 2[ Devoured, ate. 22 Under. 23 Siept. 24 Neighbourhood. 25 Jungle.
26 Animals. 27 Wont, habit. 28 Dried np. 29 Part, directiom. 30 Search.
31 Truok. 32 Planged. 83 Loud. 34 Bhrieked. 35 Shrieking. . 36 Having
eaught hold of. 87 Court-yard. 38 His, her. 39 Daughter. 40 Paddy, rice.
41 Husking. 42 Ferocious. 43 Like, as. 44 Worm. 45 Her. 46 Mother. 47 Strange.




(36)

Danpur (Kumaun) dialect continued.

zﬁaat waw zafear [48] a%mnai 1 AAT, GHAT AT
tmfm grfg $1 R umr St s@a § feq A0 qd B WE AT
acq @ aiz wiz [49] fyzan ufgar & wer & =T A g
muﬁrl A’ wne [o()] aar [51] @iw @ R ufga &
ae & 91 yfe &, A [52] aa [n%] C il aaaﬁr {54} awn
aﬁ B3 Fiar wwe %129 an qTH a3 qW AT 9N (o5) :
mm (56) a1 avife ¥ | A" giE & 9% & a =g (57) a
AN w AT U A wifer SIS @ TARIV 1 AT W AW
e G Az A % o Wil (58) &t §z ﬁfwm  ufi:
wl & we § dnata (59) ys1 % IW a'a ﬁ%r & mta (60)
anld (61) smeat aqIx (6‘>) i !arar w %x@n qAY
tgn: (6‘3)m nﬁa ax wmnr 'arr muxfﬁm, gra am ws a
@7 (66) urw fzwy (67\ wife ¥ atd wfww = s ir mﬁ”r -
winife & Ay wife AR sfnwar (68) amfw%r gfsa
w2t Tt q¢ Fad S AT, “ert gua w1 e ! AT (69) ar (70)
g g2y (71w (72) gu wafedn & (73) e (1)
Rzsm (75) & =@y Iw (76) fe ¥, Wa i;z‘imaar,
famn (77) ast gy vt sife w1 ma & & (18) € T(79)

fueii A1 2 wede Taq & v@ 3 wHi @ FIw®
wife’ 1 gram we & afgay, ‘s e @r, ’iﬂﬂ 21T
sle ¥ &1 st 7 ar fezay atmdtw wife g
as § g3 wu diw a2 Wz A5 L (_‘(80) um
geat (81) & Y8, W1 | gl 9 %rfﬁ@r, o

48 Compamum 49 chk’ly, with speed. . 50 Thine, thy. 51 Fathu 62 His, her.
b8 Danghser. B4 Words. 65 High. 56 Mountain, . 57 Daughtaer, givl. 58 Persons,
607 AL 60 Root. 6L Includiug’ 62 Tueirs, 65 Head. 64 Load, 63 Belind,
Laelkward. " 66 Having drawn, 87 Obstructed. 68 Forward, 69 Thy, thine.
10 Notasil 71 Fromn Tong time” 72 1.8 Thee, T WL, © 75 To meat
76 Longing, desire. 77 To'mé. 78 Fhow. 79 And. | 8070 them.' 81 An old woman,




Danpur (Kumaun) dialect continued.
TR WS Ta@ar & gfeq @ 9A0 Fifmwifs, “wne 89
At e far [N F WA SaIaiE, qww A2 (83)
few wm & wifes, &% vma SiEe qaU ¥ wdiw wag
BRiW @ vt ($4] aadt Hav gz & gAwT wSy &
WFIET & AT q@IA waw @it [85] \r ofe g &,
U WU WMAS g@ wTaw Na, 4% Gaiz fufw wife |

SWHGAWY W W 5 Grar A B AT & g
& wam i Ko W wwnE 'mﬁ aqta gﬁ v‘tg”ﬁﬂ_m
niat [86] wr wife wifm &1 [87], waw ae Mz ¥ faaa
wigim [88] snfetife wife, it auw § wewl &1 Aifa
©FIaT [89] Far Bix [90] a1 friw &y 4t & g% wifmai [91]
i graig @1, Ja wial &1 wig (wac Wig a wddg (92)
A A Fit & g wiv § qad ol “@gie an Wig My
%" gaa siwra %lflﬁ Q, "ﬁaa'rr'éﬁ (93 &t Wi fa 2t Ay
"9 nifg feww wife,” %aitﬁr & A1 aAF1 wifaswife®r (94)
Aq wife e wimt & wig &, wiwy (95), ggat, geat &1
Al s, WA, gY we, WEsE O wate metdt wRw
Qagt Wi i WAt | gm0 vaar Wi wife waw gagtar
® ¥ [96] wmifeerar, wuw @aw frmia zfy &1, &=
B [97] | wawt wir @t aas wif A, “590 03 fagr

g WHIT fazia (98) 2tz = (99)widfa (100) wife” | 1 aadr
WA TL gAHT grat ¥ meer w0 am) fanm (101)
NG, YA AT QIR A7 9D WHT WRT KT GARIT
w1 9SS # A gam Tz (102) sufq feac w7 3T &1 iy

(87)

82 My, mine. 88 Bread. 84 S0 much. 85 Shoulder.
of asheat, 87 Placed. 88 Tempest, high wind, 89 Having beent drifted away,
90 Bpot. 91 Women. 92 Penetrated, 93 For.. 94 Agreed: -95 Viz, namely.

#6 Oat of, from. 9? Husband. 98 (g, 99 That, it. 100 Will eat. 101 Very
“mnch. " 102 Lenst, smallest.

86 _Lap or_ fold
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Danpur (Kumsaun) dialect continued.
it & wife® Ha1 wUTAR | A aiw & LR SELIR LOR £18 o
wifaaia umnr = HIART | SAN qAG qIH wia T 103)
w1 mmq 1§ WY AR WEW WAL JIW m(w&), qﬂu
’mmw (109), %zt gugal §f sadr wydArg 0 0 00
| WEwWa a9 ¥ T (106) waws Ay [M)?]

‘e wais 8T wify Ry s wafe [108] awey &1, mm‘f

e mfa o 'grfe % unwy | wfe § wifa wrwa ¥ CROMAD L

i gvﬁ [109] &1 & aaf! & O WEi 7 www [110} ¥=[111]

@, Sw ¥ dm Za [112]® &, 8& ¥ mﬁ wiar [118]'®
wifg | nVIET AT TQYUAT ¥H @1 w4 fwe zmm Wi

; T T

103 Huving arrived at. 104 To. 105 To. 106 Having amﬁﬂo}ad !‘()geth‘e"m :
107 Least. 108 Thanks-giving. 109 World, Y10 Mot to do. .11l Ought.
118 Great. 118 Small. A i

@ j it A - ‘;q

Transhteratmn of the cha.lect ef Pargana
' Danpur

Purba. ka pachhlma ka Bharhog ka bheta’

" Paila bakhata mé { do dekhwéan bbarha ohhvfo, eka
hérhi purba dishd ka chhaurba mé dusaro pachhimd ka
dishé ka chaurha mé ronilo. Ydkaka nima supabera ]ox; :
dusaro #ga jhai 1o jani hérhi. © Ydka ka ghara lo dusaré
ka ghars batf bara barsa ka béto chhilo. Eka dina hérhi
in pmba, ka bhe uha k4 mana y4 batakon dchhilo pachhimé
‘ka bhiarhs ke jora delshana chainchba lo, amana ghara bati ‘
‘shnidla 1fbaira shétu thaili ligoya lo. Dophari jédnaleka
hityon, bita mh taila lon eka harho lému chaurha haura
gada pani ka in t4la dekhichha lo, taile amana shétw tal
t4la ms laphi di chhilo. Jaba lo shétu woligdya h'u‘hl,
shatu lhega pani lhegs sabal khéh 10, taba taikd pﬁs& n}ﬁ
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Da.npur (Kuma,uﬁ) dialect continued

yéké thuld rdkha muni sivoya. lo. Taika bicha ka nsap&m
ka i bhurhon ka jyanabara hichi, thwarhé thwarhs, kaibera
sadydrhi kai toi tila mé pénf khédnna 4chhilo, Jaba lo tzihm
bhiji. dekhi chha hérhi 'dusard phaira péni ka sutyé.la

~ gochhilo. Wi pachhs péni khénna eka hétf 4chhi i i, amana
thutdra thla mh ghé.h*rhhxlb, pini 1l phya ta eka bisaks
dérha mérf chhf. Wi Qé,x hi dérha ka huné le tai bharha
ka i nina tuta gayalo. :

Unle risha hmu tai bé,rf ka lo thutdra sam& baira telo
amana hata le pachhxmé ka bhérhd ka khala mé laphis
dichhilo. = Teka khila m4, i pachhim4 ka bharha ki chaila
lo santi kut,am chhi, hati. bhisamata jho kirha dekhi barai
dara ka mdro { bhatara apana ijé ka pésa; bhijage lo. Taba
uigi ga 1o bhira &1, héthilo eka haigs rangs jha kirha
dekhibera. amana dagarhivd dekhonnd ka lo amana khalat{
mid rdkhachhi harhif. Ye pachhd wi bakhata tai dina lo
purba ka' bharha bara barasa ka batd chhéta hitabera
pachhimé ka bharhd ka ghara mé pujigoyalo.  Tele tyora
babé kénchha lo kai pachhimé ka bharba ka chelf puchhi

.ohbi, taika chailf 1t batake kayo ki mero bdbd lakirha
‘katana béra barasa botf bana ma ucha dénd ma Jaxrochhx
.. Taba puraba ka bharha le” tai' chhyorha se bana ka
bato puchha chhf barhi i, chhyorhf le batddflo. Taba 6
bana ma goya lo, bita md i d)ﬁf jhanon ki bheta bhechhi
lo. Pachhimd ka bharha le sangatdn. ¥a bhurho ka thula
thuh 1k hon ka jarha samfta updrha bera tanora barho
dand ka jha bojo amapa khwéra mé rakhi baira amana
ghara aunna chhilo, puraba ke bharha le taikd pachhinga
bati goyalo, taiko bhéu lo pachhina 13 tdnnf baira thdma
‘dichhi barhif. Jaba pachhima ka bharha le bski jora
laghchhi i taba bhé,n tﬁm.u baira . ag ma'& «chald chhilp,
'pm,hhma batl dekhi béra i)atako Lmo g are .puraba ka
‘bharhi! tmx‘a"hau agane 3 bat 1 myora suga rékha chhilo, twe
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Da,npur (Kumaun) dialect oontinued

 dagarha Bheh kan4 ki harhi' ta.ka chihii | i, aja bhetf goyalo,
_nulo barhi khushi bhayo dirhi i,  Aba lo tyirai milo eké
dagarha, larha -bera: dekhand ki hama duye jhano mé ko
thuly chha harhi” Puraba ka bharha le kachhilo, “yints
binirha chha lo, hamar{ béra Jitgw ko Jé.na.lo, gaun mé‘ﬁ :
*hxta lo wé,p larhonla h4r hi g e
Ta,ba { duye jhana gon ké, bd.tg lémchhﬂo, tano i ekn.
budalf bhetf chbi, duye jhano le buda]i pai kochhilo, “tu
‘hamarf lavhai ciekhalf lo,” budiya le una pai kochhi hérhi,
“mysra nati ké gord bhainshd charona  ka bana mé
pjwm)ag lo, taikana rowdta dipa jdna chhau hérhi iy gai i
rowdla dihem tumarf duye;hano ka jhagarha dekhonla lo.”
Itika batako kaibera budali le duye Jhﬂn‘l bharhon ko
lakdrhé kf bbéri samita amana kani md réxhllich}nlo,
pachhd { amana nétf ka mukha. sé.maga ge]o, tai f row ﬁta
dichhi hérhi. .
. Jaba lo duye Jhm;a bharha Jhaga.rba kana pﬁyé, ta teks
né.tt le budali kon-amana gord bhaishd lo lakarhg ka bhirg
‘eamfta duye bharha amana gétf mé ghsli- lfehhilo, amana
, ghata goya {. Ye bakhata bhw{ dhifna lagi roobhi harhi,
4 bayala, le budali ko n&ti urhd baira ekd thora b goya-
o ‘wén { duye sdnniyén shati kutana ehbilo, ekd sipni
_ka ankha bhitara jharha jha nahaigoya ta tai sannf le (dusarf
shnna sai batako kayo, “ myara &nkha bat{ jhérha varha
de,” dusarf sdnnf le ko chhilo, * kydki yo jharha mi delt
lo taba garhi didla hérhi,” ' paila sfinni le yo batako
mani lichhilo. Taba harhi ddsari sénni le jhirha ko,
kyénki, budalf, budalf ko natf, gord, bhainsha, duye bharha,
lakarhd ka bhiwf samfta gérhi baira amana khaladi ma rakhi
1 chhilo. Pachh4 rita md jhirha hérhi aman: khaladf
i hwai bera girhi dffo, amana khasama dikhdya e chhilo,
taika musyara le amanf sinnf sén batako kochbilo,  yo
sabal kirh& haméra birdla didelo, d khanleli hérhi.” Yo
‘batako supa bera lo duye bharha budalf haura budalf ki
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Panpur (Kumaun) dialect continued.
mati bisaka daragoym, thara thara kdmapa pdyalo. Taba
‘gabole amana amana ko sanaséra k4 chijon men lo saba
ané chhwata jani phikara karibaira lo hitha jorhi kai
‘harhi sewé Kana payalo.  Tai sdnpi sai baura taikd
‘khasama.hwaibera cih'vxtaﬁ‘ﬁﬁiyién ta amana ghara jénilo.
Amana amana ghara mé dbaira yekéle yaka sai yo { saba
‘batako amana bhatara wéld sdn khwénla-wala ¢hhain, haura
dagarhawén sdn batako kayalo.

‘Saba jhana yabatai ‘hwaibera amana ‘ka néni chija
samaji bera harhi Prameshwana ka sdbisi karachhflo, kydn-
ki, méni lechhi h&rhi, He Prameshwara! ‘hamii dharati
m4 saba hwaibera ndna chhaun. ‘Ye dunfmi ke batako ka
:risa mainson le makagna chaina lo, eka hwai eka thula chha
lo, eka hwe. eka wana chha hdrhi. Prameshwara kd de-
ikhana m4 hamalo saba kirha jlid chhaun.

BT ¥4, @F FTHW 71T wAwaq
(gaei) & mfamaw et &, fwd €1
ga W% ufwd &1 far vs & 72

wae faw ai feazr [ afwar [2] Sraven) § 521 ga
fewn @i w5t [3] ufge fenn wi twesr | uw &1 w gla
@t Doy ey [4] 1 Fa2t & 92 WET &0 97 @z [5) @i a9
Wi gasit [6]1 um fga gawr Svan ar faq ar aiga st S
&1 a4 Kig?) 7w (8) wAW (I FiwarsaZ @iAgulo)
|gaT v (L) faac fWelt (12)1 8t ureaw (13) et
gIZ1 AT Fazr @@, anar(ld), afs3 G (15) fzi3rd6h
HUAT @AFU gL (17) M @i swidr (18), &% afs
a5 (19) T(20) e &1 wiA /9 @i¥n =g (21) 68 (22)

1. Iwo. 2, Strong, stout. 3. Other. 4, Envied. 5, From. - 6. Reached.

7. Test. 8. Do, 9. Wished. - 10. Asupply of neccssary provisions: for a journey.
3, Bag. 120 Went. . 13, Until. 14, Broad, 15. Lake.: 16, Met with, 17, /6, for
X8 Bouked: . 9. The four of parched grainl 120, and. 21, and, .22 Bumos
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Gorkhali (Kumaun) dialect continued.
gts (28) mt wfasfa (24) gt (25) =@ T921 3@
giwmx [26] gan [27] 1 wfw ot [28] &u [29] sina &7

ugEw [30] uat utar @ &g GreT | W@, Gred At

WA @ W ® wF [31] wWg 3ts W QA =i 99 | wfw

@ [32] W Fazr g4 w1 gAY [33] B4 @A Dar g

SUAT W'E Grgd At g [34], wiA &a wh awfaa [35]

FTEAT [36] 1 & [37] wusat gAL Svwr & famr s w3

2% [38] wa [39] =il [40]4 |
g'® gw@s [41] d&x ufge s Sy &1 Qs A
wratfedr [42] [rw wi Sraray B4 [43] ww &=wisan [44]
Q1% 5@ @1 9 [45], widt ek (ao [46] srsdr [47] 83k [48]
wUdT ;WA wiar [49] fea [50] faa g 1 sa& W@
afewdy [51] i@t iz fau «8@ F® wigar a@igy

gy [52] mig frwigaEs wigar @&ar wr vt | wfags

e ya &1 S gAY @ ad & aren uie # f¥e afew
@191 T qIAT W g Spewn &1 0 Faa [53] v [54],
“RrE (55) AT gur (56)”y BT | WY (57), WY gwr
g [58] Frwer Wiy iz aw @r (59) sivw A% | ¥
gafat (60) si18” | w&T Syt wrs verg feay fedr (61)
mizr siter ud @1 Srar @15 ufgw & Srer fagd (62) Tq
Sgaz SHIET (63) €@ §& (64) &1 ISY Wiy UAF SR
A W Fas it (65) Wi 0@ WiFR W21A1 (66) 1w

&1 Far &Y (67) A= WD (68) |y A= (69) ufgw

98 Spot. 94, A little. 25. Distance, while: 26. under. 27. Slept. 28, Affer
a while. 29, That.  80. Animalsetc. 81. Havingsaid. 382 Immediately.
83. Also, too, 34. Plunged. 85, Loudly. 86. Shrieked. 37. That. 88. Great.
39, Anger. 40, Bose. 41, Having caught hold of. = 42. Flang. ' 43, Daughter,

44, Husking, chaffing. 45. Sat. 46, Worm. 47. Like. 48. Havingseen.

49, Mother. 50, To. 51, Having come out. 52. compauions. 53. From, 54. Enquired,
66, Where is, b6. Father. 67. Baid. 68,  Firewood. | 69, Ago.
60. To him. 61, Pointed ont. '62. Huge, great, much. 63. Having pulled up, or

uprooted. 64,

Trees, 656. Head, 66. Met. 67, Behind. 68. Load. 69. Obstructed,
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Gorkhali (Kumaun) dialect continued.
@1 Wt | F=a< (70) anmrag army (71), wiq (72) od
&1 St faa wad, “&! gd &1 Syr @ e (73) 4R g@t
g9 @', wgawm (74) wziear (75) fagd wa qvaiy, & (76)
wist fz1gw (77); s (78) & (79), T (80), w (81), wnudr
wIUHl A9 &1 @9 a% wwwid (52) 2% gm Tw” 1 ya &
a1 @ WA, “at ¥Ry & wig wafc (83), e mw #@i
fru (84) 17 ;

gAY A/ AF | gAWT (85) Faer gA\ar wifew A
(86) @&zrar 1 efga (87) way, © ¥ am & «@iw
T feq gvm 1 &1 (88) =nfa wivh & Wy, “|ur 8w (89)
1R Mg HEr quSAr s gw a7 (90) F1 ¥ Swaw
A et witey, wfagdy (91) arz fawtes (92) &1 a@ &
wig wg@r (93)” + [ar (94) v < g2AWR AT NFA|
QT WG ISV &T WM WTAT ZIW /T YT woAr Riw
&1 &y faa 0¥ (95) saig (96) u2x fziit 1

A% W19 32 9 amaatas (97) <@ (98) | & ghar
& i & wgar ad (99), Wy, W&, D Fwws (100),
w{ B ST WA &y wigaAr wiay (101) /i vEy f«Hdn
WG G AAT) G121 A1 FA9 & o gGfgar &1 U «w
BRI (102) 37%@1(103) siw wi wi=w e awt Nazr
wife 78w gziv (L04) &1 @', s a2t wif| ard
&1 WG /@1 9" (105) 1 § @ifeg w19@ | wuar @iy
=&t eife AR faa w=n, “Qu wign &t w9 sE@ & geqr?
Wiat (106) g/ (107)”1 gaFr @1at & w1, “a wwy (108)
wuAt wiw 7 ued &1 ww feagy q, WA Ay ” 1 “aiw
%% (109)1” & (110) eife w+w & =N e, gfgar, vy sl
B, wE, WA, Az Fyy, vy faavew (111) & zisq 3
drew back. 70. With force. 71. Pushed on. 72. And then, 73. Name. 74, Thee,
75, To meet, ' 76, Those, = 77. met. = 78. Well. ' 79. Thou.  80. And. 81 1.

82, Who, 83. Do. 84, Go, move on.  85. To them. ' 86. Woman. 87. To her.
88. That. 89, Som . 90. Gonme. 91. Afterthis. - 92. Your. 93, Will test.

94. So much. 95, Having gone. 96. T'o him. 9%. For combating. 98. Prepared, or stood.

99.  Grand mother. 100, = Heroes. 101, Lap or fold of n sheet.
102, Drifted. 103, Such, 104, Husking. 105. Penetrated. 106. Pull, Bxtract.

107, Doafavor. 108, Tome, 109, Very well. 110, That. 111, They.s

S
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Gorkhali (Kumaun) dialect continued.
W wrdT (112) woar @@ar @ uwi; §ugt (113) ua
A QAR A1z (114) W wrwar frwd (115) s gadn (116),
wa SwRE wm, Cwau @@y fDTE (117), =i
@A | & g (118) giT flaer Fun, A gat, ST
Brar, S TR QY WOUAT wE K1 wHE TH, WS W AA w4
WU WgAT WS SaCAt g wa(120) @iRl2l) suRe faf
a1 Wy AT SERT QA faa wA, “em @ faudn (122) A
a1g BE e (123)71 RSEIT adwy Wy Koo
e fax A 1 WK S gART wAfaw A1 g vt Ay

9§ @ WUATFIS GAT AL GIRAWT R R a@ |
w% WA, ‘gl Es 3 deai sd war g ® 1) § s ai
wa Tiw (124) &1 waw wid wfuwa ag Mf€za) gz
BQt WAl g R w, Wy A2 wAr WAL WG UTRAWT &
ufe @t 2@ vq fwu sw@ w1 ‘ !

112. Having Bxtracted. 113, After this. 114, From. 115 Husband. 11, Shewed.
117. Give.  118. Command, talk, matter, topie, event. 119, Mortified, humiliateil
120, ¥rom all respect. 121, TLeast. 122, Offended, Committed the faulf.
123 Kindly release us. ' 124 Thing, position.

R

R SO TS T e

Transliteration of the Gurkha dialect,
spoken by the Gurkhas who inhabit the
Parganas Shor ete. ( Kumaun ).

Pirba artd Pashchima ko Jodhd hard ko bheta.

Kasai dina m4 dwf watd baliy4 jodhd thye. Yewatd
pticha «dishd mdn arko pashchima dishé mén rahanthye.
Eka ko nfma snni arko risha garathyo. Yewata ké ghara
arko kit ghara bata bara barsha man pugthyo. Eka dina
pirba k# jodhi k& chitmd pashchima ké jodha ko bala
jancha garin bhanera bho. Apand ghara bata khanekura
sattd ko pokd livera hinrhyo. Dwi pahara samma hinchyo.
Bath man yewatd limo, agalo, gahiro pokhari bhetdyo.
A'pa,no khanekidra sattd lat pokharf man rujhdyo, rujhe
pachhi sattd ra pokhari ko pani sabal khéyo: aru tese
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Gorkhali (Kumaun) dialect continued.
thapu mén alikati paara jiyera vewatd rukha muntira
sdtyo. Al pachbf tesa}jangala ki pashd hard panf pind
141 tef pokharf msn dye, pokhari mdn pdnf raye na chha
bhanera aru thénu man khojand l4i gaye.  Alikhera mi
yewata bana hithf panf ayo. Pénf pina ldi apano sénda
pobkri mén bélyo, pinf chhai na bhanera séphasita. kardyo.
Tyo karduns sunera jodhd ko nindré jiga bhaycra dherai
jhuka chédhyo.

Stinda samdtyera tesei pashchima ki jodhi k4 choka man
phalidiyo, Choka mdn jodh§ ki ehhori dhdna keldund
141 base ki thi, hithf l4i kird jasto herera dardyo: épant
dmd sita bhitra gai. Usako dmf bihri dyera hath{ lai kird
iasto herera dpand santhi haru lai dikhdund lai pang
khaleti mén rakhyo, Ali khera pachhi pdrba ko jodhd pan{
bara barsha ko bith gharhi men hinrhyera pashchima ké
Jodhs ké ghara man 4i pugyo. Jodhd ko chhovf sita sodh yq;'
* khoi tere bud ?”. chhorf le bhanyo, “mero bua dburd
khojané ldi béra barsha bho jangala gaye ki huna tesi
tira jiu.” Arko jodha 141 pahdrha chinéi diyo. Jdnda
janda pdrba k& jodhd 18 pashchima. ko jodhi bighanai
thidlo jarha béta ukhédrhera rikha hériiké daurs, 181 parbata
jasto bhérf garf kina thaukd mdn rékhera dundd. bhetdyo.
Pirbako jodhd kannapatf gayo. Bhérilsi tinyo. Pashchima
kd jodhf le bala gorera bojhé lai tanyo, ani pirba ke jodhi
sita bhanyo, “ye ptrba ko jodba! tero ndu paile dekhi
sunen thyen, aru taldf bhetdun bighanai mana garathyo, ten
&ja bheifisa; laud ta, ra, ma, dpano fpano bala ko Jéncha
gardn kasalff dherai bala raichha”. Pdrba ko jodh4 le
blianyo, “ ydn hamaro ko jéncha garld ra, laud gdu man
higa ", . ;

Sdthai glnu mén gaye. Unaldi yewatd badhivd swéeni
mépse blietdyo. Usita bhanyoe, * hamaro bala ko jancha
garf dinu hunchha.” Tyo swisni minse le bhan yo, “mera
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Gorkhali [Kumaun] dialect continued.
chhoré ko chhors géi bhains{ chargun4 14i bana g4 ko ho
usa lai roti dina Jinchhun, ani pachh{ bita tim{ hard ko
bala ko jancha garula.” ' Yet{ bhanera tyau budhiys le
tyo dwi watd jodhd aru dinrs ko bhéri 4pand tankd ms
rikhera dpand chhori k4 chhorh sita gayera ulai rot{ diyo.

. Taba tyo dwi wata jodha bala garnd ldi umme, Tyo
budhfya ko ehhord le apand bajai, gdi, bhainsf, dw{ wats
jodhd hard, aru diurd ko bhir{ 14 apané gdntf man rdkhj
liyo.  Aru ghara lai gayo. Batd m4 bathsa le tyo budhiya
Ko chhord ldi urhdyera yasto thénd mén philf diyo jahap
dwi watd swasni manse dbana kutiriko thyeq, ard ye
watd swdsni manse ké ankhi man tyo pasyo. Te swhsni
wanse le apand sfnthf arko swhsni mapse sita bhanyo,
* merd ankhd min ghdsa jasto ke pasyo? jhik{ de na.”
Usko sdthi le bhanyo, “ten maldi apani Snkhd méan
pasye ko ghésa dina chhas ta, jhik{ dinchhdn.” “Laud hup-
chha.” Te swdsni ménse le tyo ghdsa, budhiy4, ara usko
chhorf, gaf, bhainsi, dwi{ watd Jjodhd, aru tinahard ko d4-
uri ko bhgri jhikera apana khaletf mén rakhyo; te pachhi
rata mén khalet{ bata Jjhikera &pand lokane 14i herdyo, aru
lokanele bhanyo, “hamaro bill{ 14 didinosa, tyo khéuls.”
Tyo kurd sunera dwf wa‘s Jodh4, aru bidhf, usko chhorh,
Jo paile dekhi apano bala ko ghamanda garthye, kdyala
aura cheta pare. Apand apand lif sapsira mén saba.
bhanni sfno jénera binti gare aru taba usko lokane sita
bhanye, *hami le birdyo ham{ 14 chhorhl dfno hosa.”
Chhorh{ diyera sabai hard pané dpané ghara tira gaye.
Aru ghara mén pugdé sabai sita yo kurd bbani diyo.

Sabai le 4pand lai shno janera E:aqmeshw:;,ph ko dhanya-
bada garyo. Aru bhanyo, “ham{ haru ye sag,gélzé;mﬁn sabat
‘bhann sanu hin.” Ye sanséra man kasai thoka ko manushya
141 abhiména garnu chéhinde na. Ye wat& dekhi arko
thdlo chha, aru yewat4 bhanni arke sinu. Parmeshwara
ka srishti man ham{ haru kiré jast hdn.
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Dotyali or Doti (Rumaun) dialect.

Bifzaret a1@ ¥ W T foadn, Y

: g Qe

(Fare) & &, (S M {w gaiz @Al

(gie) & awd ¥) 319q ¥ 1
ysa ufgw Ga@i & Wiz |

Fgumga (1) @k (2) g2 O3 (3) mew'wenEl
(Herr ) ww gwa fear &1 o @, getn G afew
fear W1 & A1 TEASN (5)1 umwr M (6) FAE
za¥1 7gd D9 weawi (7) wWo (8) 1 um Fr ww faz (9)
g & g ATT 479 AT a3y (10) \r w1 ww fzA gua
&1 GRwr wr ®Aww (11) da Qe won E ofgw #®
sk ax (12) ufga @ Gaer fua (13) s Wi aki (14)
WY ae(15), wgar wvan [16] woner sx fag andh [17] aw(18)
graa [19] FRew [20] wratac [21], et mey W 1 A
32 oWt W (22) wan fezdt (23) o s¥aver 3w g@n
winr, fawto (24), 781 (25), @ra [26] wrAy &) fafl W
SYR WY Wi A 9F @reawt wAfa [27] gany [28] &,
TR gk AT (29), aw W @ie (30) g wrE ax (1),
T & Tl g W) €8 @rw EE (32) 3w @ (33)

|9 (34) =l Fur, wd @ w7 Bz (35) way (36) s qL W

fa?1 [37]1 @ zar ww wr WA g (38) A vraw (39)
uft mr, & [40] @@y [41] & @rw # vty qranet wmnwgar [42]
i Wt VI @ Qe g & VW [43] W w7 @

QT K1 YA 7T 307, 7 i [44] qAT @iAr Sy g

1. Time, age. 2. In, at. 3. Heroes. 4, Famous. 5. Lived. 6. Name. 7. vid
euvy, envied. 8, 0. 9. From. 10. Road, path, journey. 11. In. 12, By going
to weat. 13. To. 14. Beating. . 15. Havingsaid. 16. For. 17. Food. 18. Fiour
of parched grain, 19. Provision for a journey. 20. Ina bag. 21. Having placed,
or put in. 22 Until, 23, Walked. 24. Broad. 25. Deep. 26. Lake, tank,
reservoir. - 27, In. 28 Drowned. 29. Having soaked. 80, Tnclusive of
31. Having drunk. 32. Near close by. 88. Large. 84, tree - 85. Root, trunk,
36. Under. 37, Slept. 88, On, all sides.  39. Forest: 40. That, same, 4
period, moment. 42, Wild animals, 43, Saw. 44, Elsewhere. = .

1. Time,

6L
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Doti ( Kumaun ) dialect continued.

78 Gfax [45] A@ (46) wra ¥ wiAl @0 WAt wga § o=
TN WIAT W1 WA G @i i [47] o=y @) gy
MY TIFT ST A bl lut wayl fRaRa siiwd g= im (48)
w3 2re [40] mifvam | g 9§ GFwr A1 AAa (50) g (51)4

AT Mg A% ;A WA IFA Q@ wd W 88
Qe & wid a7 wiwt &1 g 29 (52) @, ofgw mr'&%m'
Wi (53) fd rwfa fedn [54] @) o@ wwi fd gFar
&t et WA oA w9 w0 g EWiaT @ ad
Rt wrET gAY AT W, wH (55) WY WY € WA 4T (56),
wish &1, oA fa grd [57] wk aw, Wae At Wiy gw
®% &t qrand (38) wixt Wy Wi @ 99 g f‘sﬁg"?
YA ¢, wHAT GaAr (39) fag Wi av, GRew w0 {afzﬂr
98 &1 A% 1 WY wew &1 W1 o G fHA a7 (60), ufgw
wi GRwr & ar wm’ gey [61], 8§ ) A9 foa Gaer &y
@t [62] @t [63] mar 1 ¥ W e} A1) @y, A wray
FroaTy war gyt (64) WA W W &R [65] sk vara
& [66] mitan,” W @v, I R AAk ferst | s q\a
F A& g od T afga & GRa7 w3 a7 @0 qw 7y wuig
7 g [67], wiw [68] war [69] w@: [70] &1t ax, g=1(71)
A vl AT (1, wwA g Vi A @ wee a9 w2
®/ Wiz wEL [72] g3 & gREr @rwp o3 [73] sz adr,
W3 arzt gaal F1 WA wwid av [74], gAY wEy g aq
ufgw &1 %@ & i< ma@n, Ae ggal & oA [75]
widr Gfat Saam [76] & (77) g3 S1 axar Gy, “%A, g

45, Afterwand, backward, bohind. 46. That, same. 47, In, Into. 43, Voice, tone.
49, Shriek.” 50. Sleep. 51. Awoke, | 82. Canght hold of, 83, Court=yard.
54, Flung. 66. That, same.. 56. Being afraid of, fearing. 8%. To, 88, Mother.
#9. Companions. 60. Having walked. 61. Reached. 62, 'Whereabout,
welfare, incident.  63. Enquired. 64. Fire-wood, fuel. 85, Mountain pesk.
66. Thou. = 67. Having uprooted. . 68, Mountain. - €9, Like. 70. Load, sheaf,
71. Head, 72. Hawing met with. ' 78. Backward, behind. 74. Having obstructed,
Having caught hold of. . 75, On, onward, before, ' 76. Looking. 77, On,
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Doti (Kumaun) Dialect continued.
w1 Q%@ 8t e UAe gfood o o, A [78] fam
Wz ne@ Wt 4T Ao ww Y, wiw Aifea Dz e, bt
|ar #i¢ wg @, 97 A% wH W% AA wWAL W o¥R 3
aik & afaitn (79) @, fagiT Ay (S0) gd @1 G & garg
fedr ®n, “&1 @3t @ @i gw Wi €W 3¥ 9w (81) &) WL
wMa & G5 =, e a0 @ aara [82] w1 s
g g 4T wS1% AW A (7
g8 WS awi AK wkar ow gfgar faa Wz W ‘ﬂ'm
g3 WAt Gaw R glggoans’ v (83) w1 ‘) g8 AR
s @Ik &1 W @ig B feg (84),” ww (85) sfea @,
"B WA &7 e W SN sE iw @, 9% Wi ’#u?r
fa« wis (86) aadix famy (87) e%{ wata &1 wgrefs (88)
YR ” ¥A (89) v aT agl W ga qRAT @i geAl &
g&r MEAT wiA (90) W' fiawy v (91), WEAT HEy T
gatas (92), wwar miA 8 fedr
. # g3 9@ @gAn a1 azian (93) & afsar @ S
g5, AWl frg ®a, g3 Uhw, T991 @1 Q91 a8, AGHT
#1321 (94) W@ | 9T WEAT 9 WA & “@A WaAT waI((95),
w@l, §fsar w1 A1AT sw Wi g foA SmiEar, @ 3T
geat (@ sl g7 Wi (96) iw $27 8% (=, 213 s08 g,
uF @Al w war AR 3 na we (O7) wiay et @8 (08)
qRIY (99) 1 8% Wi ¥ TwG WA v wW@, ‘G war
Hrail Wiz uwm, d MelE,” B0 W G an, s are
&1 @1 (100) R T4y &, S WAL Y, S99 A%

78, Thee, 79, Btronger. . 80. Do. 81, Persons,.men.. 82, . Men, 83, Saild. -
#%. Bee, look at. 80, Baid. 86, Go.  B7. You. 88 Dual, combut. 89, 8o unich.

90, Bhoulder. = 9). ' Having bortle on.. ) 82 Having reachid. 93, Preparcd.

93. Lap or fold of a sheet. 98, Tempest, high-wind, 96, Women, 97, Bit of grass,

98. Like. 99, Penetrated.  100. Bit,
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. Doti (Kumaun) Dialect continued.
A3 g0 @AY @ yIua wis A, gfgan & Ay, gey,
Aw Har, geat & ger, g9 GFa wWa, wign War @
Mt AT AHAT W WiE v w8 fgA ® wa M
awAr Wl (101) ¥ famatay, wwar ga [102] S
3% W, “@d @t warn fGoer e, @ @il E®0
B S gt ax gF GRan, g9, afeat & aal, vd @
WIWA US| @ g9 % GHA WEAT WG ) 99 W A
WK AT amar war WA, ey (103) wa, 21| et av
fasey vt o% | & wwar 4ig (104) e’ 218 91, WHAT
FUHT 4121 NS (@AT1 WEGAT WA G AT OF OH @ 99 Qi
FTSY WHAT AT &1 ggraia fad, wisam wHw fmr ﬂm,
FTeT ww 1

WA & gATl w1 QAT &1 YN 9" W@, “% aeiaR!
e® gaw favgt wig' w8 S A %1 @ dEwAd @8
i wi§ « afawe (105) 7 7gq @ig'#® (106), ww 1% uw
g9 um ¥ ow Mgl e e e ww ¥
WYer g &

101. Pocket, 102, Husband. 103, Repentance. 104, Husband. 106. Pride,
106. Ought not do.

RVCEONCE

Transliteration of the Dotyali, or the Doti
dialect, spoken by the inhabitants of the
Doti (Nepal territory), who have immigrated
into Shira Shor etc. Parganas (Kumaun).

Piruba pashchima paikyalon ki bhita.
Koi eka juga main duye paikeld nadnchalydka thya.

Eka piéruba dish ka koné thyo, ddsaro paikyalo pashchima
dis4 k& kond mé rahanathyo. Eka ki nddn sunibara dusaro




““““““
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Doti (Kumaun) dialect continued.
Lahutai risa arana thyo Ky4. Eka ko ghara haibara ddsard
ko ghara béra barasa ko bato thyo Ky&. Eka dina piiraba

ko poikelé ké mana mai bhauta risa lagf ki pashchima
men j4i bara pashchima ké paikeld sita kyd méra garon
bhan{bara, larhand kilyd aphand ghara haibara ‘barh{ sattd
sdmala. thailonf half bara, baté lagyo kyh. Taba duye
pahara sama batd hityo kya. Ui batsd eka thalo, ldmo,
bitharo, gailo, khdla pani ki mili kyd. Uile aphand khénd
barhi usai khéla k& panf mi dubdf bara, barhf rujai bara,
taba barh{ sfntin péni khéfbara, khéla ko panf sukyo kya.
Usai khéla barabarf eka thdlo rukha thyo kyé, tasairu-
kha ka pheda manf jifbara kyé siyo. Tai thdl§ rukha ké
orf parf thilo patala thyo kyé, tai belé tai khala men panf

khéng kilys mriga onthyd kyé. Herana ta khila sukyﬁ i

ko dhekyo ky4. Jaba khila sukyo %o dheki bara kyé,
mriga anti pénf khénd kilys gayd kya. Tasai paitira
tasai khéla men pénf khau bhanf bara jangala hai eka hatti
4yo kya. Aphano sunda khali onna hdlyo kya. Pan{ nain
phvo hétts le aphana mana min risdf bara hatti le thdlf
bhésa garf tola mari kys. Taba uf pafkeld ki nina byuif.
Meri nida kaile byujai bhanf{ bara paikeld risa 4f kya.
Usai rfsa le 41 bara bétti ko sunda thimyo ky4, pash-
chima ki paikels k4 khald min khiti diyo kys. Usai khald
min paikeld kf chelf dhana kutana 14gf raithi kyd. Hitti
dekhi bara yo barho thdlo kirho samajf bara kya, usai
kirba ki dara mdni bara, bh4jf bara, aphanf ija thiin &i
bara, bhitara gaf kyd. Taba ui ki matari bhéira 4i kya.
Hat{ barho thdlo kirho dheki bara, aphani sangani sita
j4f bara, dhekauna 4i. Isai dina pdrba ko paikelo béra
barasa k& b4t eka gharhi hinni bara, pashchima k4 paikela
ko ghara main pujyo, usai ki chelf sita paikeld ki kurarhf
~ sodhf kya. Uik cheli bolf bara, mera bdbh bhra barasa
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Doti (Kumaun) dialect continued.
. bhayh darapwén-dyund ki ly4 leka j6f rayana kyd, ton
 lagai j&," bhant barn, leka ko bhto batéf diyo kyd. jaba
. piirba ko paikelo dhtré jaf bara pashchima kéwpaikela
sabai bana k& rukha jarha uphrha garf bara, dénnd jaso pilo
bédfbara, munts m&i rékhf bara leyo, aphané ghara opna
 Jagf raithyon kyh. Bicha béis ma bhila bhaibara pirba ,
ko paikelo wiké pithf bats gayo, pitha b&té daruwén ko |
bhérf samaf bara, thami hélyo. Taba pashchima k4 patkeld
le jora laghyo, taba darunwén ko bhari aitira léyo paitira
heranchha ta parba ko paikelo dhekyon, “mainle, ptirba ki
paikela] tero nfdn aitfra sunirdkhi thya kyd, to sita bbita
garulo bhanf bara merd mana thi, 4ja to sit bhita bhaichha,
ati khus{ hof gaichba kya, aba tamain bamain ladaf garf
hallon, ky& hama ddf main ko baliyo chba, bichdra gaddau.”
Prrba ké paikela le jubiba diyo kya, “ko barho chbay yén
bana mdfn hama duye janana ki hdra jits ko dhekalo kyd,
ghitn nagara ké manfsa mé jénatn wain j&f bara larhaf
garnld kyd.” ; )
‘Duwai gatin bast{ main j4{ bara eka budhiy4 sita bhila
bhaichha, duye jand paikeld le budiyd thdin bhanyo ky#.
“How{ duf jandna ki larhaf ko hdra jita herf diya,” bhanf,
burhiy4 le, “mero niti bana goru bhaisd charona jiif raichha
ky4, ui k{ maip roto dina jhédnnau paitiva tim{ duf jindna
ko ang4nlaji dhekdlo.”. Itf bhani bara budf le duye pai:
kel§ k4 darunwén ki puld aphand kfna main boki bara,
aphana néti thénin pagf bara, aphana natf roto diyo.
Jaba duye paikeld larhand ki batird tai budiya k& nati le
budiys, aphand goru bhais, duye paikels, darunwén ki
piild samita, aphand gédd helyo. Jaba aphanh ghara ayo
tai bakhata #ni bhuyy4 tchalyo, budiyh k& natf usa ani.
Bhuyyva sita urhéi bara, isai thaura pujyo ki jén duye swani.
dhéoa kutana pairaithina, wénin jaf pujyh, eka swdnf ka
gnkhA main ghurha péta jharha panni ki janf pasyo. Ui
swani le dosard swan{ thafn bhano, “meré ankhé bhitar{
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Doti (Kumaun) dialect continued.
jhérha pasyo, tai grhf de,” dosari swanf le Bhanon, “d
jbérha ko khanio main delf ta, garhi dfdnlo,” bhanyo,
kabila garyo. Taba dudsart switni le, ghiirha pita: jhiwha,
- pénnf, burhiyd ko natf, burhi, gorn bhaisa, darunwan ké
pild, duye paikeld samita, dnklig bhitara hai ghrhi bara
aphand khaldi méfn rakhyo, TIsai dina kf rita mafn aphana
khalt{ hai nik4lf bara, aphng paya dhekayo. Utle bhanyo,
“sabai kirbd hamard birdld de, sabai khdidelo.” Yo
“kuararhf suni bara duye paikels, budf, budiy4 ko niti, sabai
dara le kimuna pasya,  Taba sabai le aphand a phand san-
sdra ki sabai ka bicha méin hami ndnd bhayi bhanfn,
bhutyata garyo, hita jorhi bava bint garf i swdnf le
aphna pof thain chhutd f bara, aphang ghara ki bdta e
diyd.  Aphani ghara puji bara eka eka le sabai bata ku-
rarhf dphand ghara ké parhosfna sita, bhdi banda aphang
mitra sita, kurarhf bhanyo, s ORI

Sabai le samajyo ki Parmeshwara ko dhanya  dbanya,
bhanyo, “He Parmeshwara ! hama tamard sivasti méin sabai
bof ndnd chhaun ' Ye sansira manin kasat bara main fai
ghaminda na garand ehifnno, eka o eka thilo eka hoi cka
nant.  Parmeshwara ki sirasti main hama sabai kirhg
bardbara chhann, _ ‘

TR T s SR e el A
Almora (Kumaun) Dums’ dialect.
SERIST (W) & Q@i @ w0
; UT W UEAE GalE Az o

& wEEA L) @St gF avaad (2) ¥w (3, =y 4 Ay (5)
we A, foar; o gd fen @ ww (60wt gwhn)
ufgy fearat gt ars 2z oF §1 arw g qe gTq
A (8) ;A (9) waafede (10) 1 ox 1 ww 421 (1)

1, In, at.. 2. Calebraled. 8. mreroes, great warviors, 4. Whom. /5. Yo, 6. Currion
extremity, 7. Other, 8 Envye anger, Jeadowsy. - 8 Foryon aceount of. | 10: G rew
hot. "11. From, :
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: Almora (Eumaun) Dums dialect contmued
e 51 5y wx 5 w1 W2 gAY {wAn s (e g
1t Han w1 @ wra swE (12) 93Y A ulga qan 4 &1 FT
gy (18] wage 38y, wow wvadt @1RT (14) €704(15)
w1, G AEG (Aw wgSt @zt &1 fasar vy, @zn
w@t, Maay (16) &= f¥2® @ (17)1 @ sy 7 @9y
U, a€T mwWl S1gr A A Waw (18) fadr, 218 qum*
| @I @ IR mee AR QAL fedi (19)1 sty wrwa a7
wE WH AYT AT €F @A aq st gt |gi(20) g
fmﬁr, Tl dawr asim um Zar Az [21] @ e (22) @1
AWar(23) a¥aEi(24) 1 F aig ma”r A asiiw @ FEA(25)
a2 s (26) AT (27) wuw Fraay (28) MGH a1 Ty
At gt G T fE s (29) wian, fee 280, /1, dree
At grEy At ardn, @a B (30) frur gy (31) wu@ gAwr
T aar1 & 3w S (32) AN uE SeE W/ oW
Rt &) fEsan & Grac wistt sidr, wgw g4 (33) may
Gy @t fastar e wisr (@l g wia 9% fa@o ag
Qo qrEy M U ss“'r @ @7 (34w, T Fq gl
ax uas.aﬁ Atwr 21 A% ‘
e a"m ZzmgT ast O ¥ %2), & QAw A1y
€At F1 ﬁﬂ,ﬂﬂi'@f 3¢ ufgn @1 TAT G @1 91T (35)
aistifaat fa8i & aziew wisy Ga S Y97 & QT e
FTAAE!, TIA "AY AAHA (36)q1T BT RIS WAL ST AT
AU WY &7 (37) W1 Ore WA Ars A A A At
vt [38] =g, w1dt @@y w4 (39) faw &1 Aver st 3T
[gar gneAta (GRfEAT) wO FEW @1 fasiar @44 (40)

12. ITmpellent. 18. 'To. 1% Provision for a Journey 15, Flour of parched
grain. 16, Noon, 17, Continued to walk. 18. Lake. 10, Threw, 20, Intlading. .
21, Mree. 22, Shadow. = 923. Under. 24, Blept. 25 Jungle. ' 26, Wild.
27, Animals. | 28, Wont, habit. 29. For. 80. Other, and. .il To, for. 82, Delay,
while. 88, Trunk, 84, Shriek. 85, Court-yard, 36 Str: ange, unknowi
87. Mother,  88. Out, 39, New, 40, Pocket.




Almora (Kumaun) Dums’ dla.lect contmued
Wiy 9T fadn | 41 ¥ g% ugrar a fga gdar Ga @ (40A)
T AW &1 121 atedE WS fest e ufww ar U w1 we
T1%1; Aay I A Gm 81 dr (41) Ry, Wfdar (42) &
Wl AU am wwad ¢ mwen 5w w fear
YA (43) /1 wiar (44) ars w0ig tx%r, wat (45) sidy
AT Y aw (46) qand 78«7 gd &1 0w ylugwy
SARIGAT Yuw w1 Yaw @ Q1% AW F1 I GAT AU ag
72 SWHIAT (47) WAt (48) agr AGAT (49) NH (50)
uRIgr @1 WgH Qi (51) WS W@ 8T Wuw WY gAr
MU, qzr wiet G2 E N | w7 ga B Gw D ;
wgtar [52] adr e M umar G4) AT uat =3, ag

UEH &1 dw @ 7 gw [53] @A, sx (dr wdran [54] i

@indr | gRtAr €8T [55] w3, ‘e gE @ Um ) AR
At A1 Gt @2t gW @ (w3, AN Wz weAr A gsr
AU RA WY G, wiwt fawt M, a9 gar W) gw Ax
BH @8I WO RW WY vH 22 9w [56] qrat @€y 31 @01
gd &1 Uw @ i garg fz@r, “ar am B, ww o o)
w2t [57] ag [38] mﬁ &1 R@ar, may [59] it [60] maﬁ
fet I aat @y @i

7§ Sy 37wt ma”r war [61] 1 o [62] WY ua giear
fadl, gt ol @ gicar sy [63] w31, “srar, [63A] gwr
TR W1 FW G 4 waanifadr [64] 7 gfear | AT,
“aar [65], Wt et [66] A [67] F&1 [68] wtrar gt

10 A, Algo, too, 41. Where-about. 42. Daughter, girl. 43. High mountain, 44, Lofty
mountain. 45, There.  46. Whureabout, situation, = 47. Having puiled up.
48, Theirs.  49. Heavy. 50 Load. 51, Head. '52. Behind. = 53. Much more,
greater. 54, On, further on, © 65, Having looked. = 56. Persons. 57. Defeat,
58, Victory. /80, A certain place, 60. Village. 61, Went 69, Them. 63. To.
63. Grand-mother, - 64 Witness. 65, Father, sons, 66, Grand-tom, §7. Cows,

kine. . 68 Buffalo, ‘
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‘Almora (Kumaun) Dumy’ dialect contmued
seq s§ Uy, 9 & wrtr [bf)] fam( A, ufﬁm qn
zd s Y Wes gget” ) agw [10] &3 [71] gfgar ]
T4 GF1 w7a [72], @Wer A1 W GHA, WOUT I iy 13],
@1t w3 fagr, s A& &1 G Gray, A WAy LA fazxn :
maw [T4] g% Us wear € (75) dain mrr, a3 glear
&1 A @, gfean, F wow i Ha degd Uw anatgr""
&1 Ara7 g9, Wga At (76) wisy u faa, -?nt HOwy
ue gM @izt w1 § diw g& giAn (77) &@31 (78)
Wi, gfemt &1 A& 9Y FiAr WIAY S I WA SR (7).
Wi, sl g¥ 8 (80) wiwr g Ufgan, uwm A9 @ wiEh
wTsy g (81), sifam (82) wi [83] & faa & [34] w1 [85],
s&1 [86] ®tarar [87]; 47 [8¢] Gt & gwd 4w T EY W AT,
“Gu migrars wig [39] ust UR g fAwis & a1, gRd
QR HI1, “HwnT J1 wig @ g A n’tam?r [’JO] 24 as
@ [91] famig fes&i’ | G« m & s wer [92] wIat-
fea [98]« <% &t & v a gieqn & Arar wWI gf“qar |
@ Mg AF wwsrawr Tow @ws, W g UR @),
famit 8 Wy @37 @i wdfwar 1 9 R vE@A UF g
wqqt GHa 72 fwrd 9T www aaw &0 fea, B4
H3r1, “3r wiet w W gwiko faus [94] sW k& & ¥
9z VA7 FrmiE W TG gW Ay g UE, W alean,
1T §78q1 &1 A, Wid s T, FIT T &/ AU KIHAL
W21 (95) | @3 wg @ Wy wy W ghua (96) wisy &

69, Bredd.  70. So much. 7l Having said. 72 Tnslusive of; « 78 Shoulder,

74, They, He. 75, For, 76. Lap or fold of a sheet. 77 Tempest.
93 Wind, high’ wind. 79 Spot, place. 80. Womnten.  8I. A bit of grass
82, Whih or to which. 83, Grass. 84 A bit. 83 Buy. 85 Btwchy like that,
87, ‘Penetrdted. | 8% That. 89 Grass.  # To miel 911 . 98 Condition,
93, Accepted. 040 Cati 99 Began to tremble. | 96 Exsth, world:
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Almora (Kumaun) Dums’ dialect continued.
|9 WwA ¥ A AR Gt a9 gRAEAT (97) wia S
&< faual’ (98) wewr wizr ¢ & M Frx Nawr gaw DAy
g2 A WU AW e g a2 fadn, o asi @’
WA G e ana (99) UMW WG WTW K A & 7
qigsT (100) @1 ww (101) fagew (102) &7 (103) w3y

|y’ Wiy S AtAr aRs) & oRw At fewar s,
W FUAC w27, R wnaral e U de wie) 9y Giwa ¥
arr g 71 ¥ glua wis & @ & wgs (104) wgaAt
W weHt A F77, vw ¥ om g uw ¥ UM @y,
wAwT &t gfug wia ww WE 9wt (105) g

97. Having repented for. 98, Eutreaty. = 09. Tog;:t}\er. 100. Neighbourhood.
101. Well-wishers. 102, Friends, relations. 103, To. 104, Pride. 105, Like.

Transliteration of the Almora (Kumaun)
Dums’ (low caste people, such as masons,
carpenters, blacksmiths etc.) dialect.
Purba ara pachhami ka painka ki bheta.

Kain jamins maji dui ndmabara painka, jantn thini
bharha kauni, chhiya; eka purba disha k& kdnnd maji
duharo pashchima dishd k4 kdnndn méji rauchhivo. Eky
ko néma suni bera duharo risha ki méri jalana chhiyo.
Eka ko ghara bati dubaro ko ghara bdra barsha k& bata dira
méji chhiyo. Eka dina purba k4 painka k4" mana mijf
umaka uthi ki pashchima wald panka ko jora Kani
ajamuna chaichho, apané ghara bati simawa satiin k4 thaild
. Jibera, jaiki jardrhi béta ki Lijiya chhi, bats lagf gayon,
dhopari taka hintane rayo. Batd mdj{ wi kani eka barho
lambo chaurho aura gairo pokhara mile, wile apand khana
kit samawa pokhara médjf khiti diyon; jaba sfmawa satin
saba bhiji gayo tab saba s§mawa sitin kinf pani sadhé khai
liyo, aura wikd najika eka thdlo bota ki swola k4 talfyd.
sef gayon. Ye bincha mdji wi najika ka jangawa kati jongai




(539,

‘Almora (Kumaun) Dums’ dialect continued.
~ Jénora apand wajabl maphuka wi pokhara m4jf panf pind
~ kaalijiys 4y, pokhara dekho, to, pokhara méji pant ni payo,
" taba haura dish4 hunf pani dhunand bunf gayd. Wi hai
kuchha dhila majf eka jangaf hathf le pAnf pind k4 lijiyd wi
pokhara méjf ayo, apand sinna pant pina ka lijiyh pokhara
wéji khito, para pani nf milo. Taba risha maji &f bora
- eka barhi jora le d4dha mdrin, wi kanf sunf bera painka ki
wsRat gl e T : o
' Painka kin nina tutand para barhi rfsha huné phaitf, wi
risha mdji hétf ki sdnna pakarhin bera pashchima ki rau-
,vera painka ké patdngana mdjf khit! diyon. Wi patdngana
méjf painka ki chelf wif bakhata dhéna kutans raichhin,
hatf kani anakase taraha ko kfrh4 jani bera dara kd mars

apunf fja ki pasa bhitera mdjf bhéjf gaf. Wiki {jd bhydradf,

hdtf kani nawd kisma ko kirha janf bera apuni dagarhyd-
ning (saheliyon) kanf dekhdni k4 lijiy4 khaleta m4ji dharf
liyo. Wi hain kuchba pachhina wf dina purba k pamka le
béra barsha kd batd gharhiyo méji hittbera pashchima ka
poinkakd ghara paucho; wik{ chelf thain paika ko pato
ptichho, laudinys le kayo, “mero baba béra barsha hof goad
+ Jakarhd Iydnné k8 lijiyd dhird vincho ddnnfemaji j4i rau-
 chho, uti jawo kayo.” Dhiro patto batdf diyo. Jaba purba
ko paink dhiro hunf jani rauchhiyo pachhama ké painka le
sfiro bana ké thula thuld bota jarha bati ukherh{ bera unaron
barho gardyon bojo paharhd kd mépuka khorh méji dhari
bera apand ghara huni unné rauchhiyon, bétd maji bheta
hot gaf. Jaba purba ko paika wikd pachhina gayo aura
bojo pachhfnd khaichi bera rokf diyon, taba pachhama ki
paika le jora sakara lagayo, aura bojo aghils ligayo.
Pachhind chdi bera kayo, “are purba ka painka ! mai le tero
nau pailf bati suni rakho chhiyo, terf bheta karand ki
barhi merd mana méji chhin, 4ja milf gochhe, barhi khus{
haichho. Tuma aura hama larhéf kari dekhantdn ki hama
duf jani majf barho ko chho.” TPurba ko painka le yo
jubaba diyo, “y& bana chho, hama logana ki ghati barhf
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Almora (Kumaun) Dums’ dialect continued.
kanf ko dekhalo, kat{ gaun m4ji hitibera uti larhdlan.”
- Duf jan{ gaun méji nast gayd. Untin kanf eka burhiy4
milf, dui janon le budinyd h4ti kayo, “dma, tuma hamari
larhai kanl dekhi wa anatéji diyo.” Budiys le kayo,
“babf, mero nhti gord bhaiso charin4 huni jangawa jaf
rauchha, wikanf rwata dind jwolo, pachhing tuma duf jano
ki larhaf dekhdlo.” Yatuka kaibera burhiy4 le duf paiko
sameta, lakarh4 ké bojé sameta, apans kand méji dhari
liyd, apand natl k& pasa pauchi, wi kanf rwéta diyd.
Jaba d dul painka Jarhand sin taiydra bhays, taba
budiyh ki niti le, burhiyé, aura apans gord bhainsa aura’
duf painka ldkarhd k& bojé sameta, apuni gatf maji dharf
liyd, aura apané ghara huni baté ldgo. Ye bincha thdlo
dhénno bayhwo ligo, burhiyd ko nati wi dhanngd maji urh-
bera aisf thaura paucho, jén dui saini dhédna kutana rau-
chhiyd, eka sainf k& dkhin mdji ghunna, jaithfuf  ghén ko
tindko kdnf, uso phaiti gayo; wi sainf le duharf sainf thini
kayo, “merd dnkhé maijf jharha parii rauchho td nikaf =
de kayo,” dubarf saini le kayo, “agara yo jhérha w4 ghdnna
mikan{ delf taba mi nikéf diulon.” Pailf eainf le o
kwirha mdn{ liyd. Dubar{ sainf{ le ghinna wa budipyd
ko néti maye burhiyd aura gord bhainson likarhs k& bojs
sameta, aura duf painko kanf, nikd{ bera apuni khaleta
miijf dharf liyd. W hai pachhing rdta hunf apunf khaleta
bati nikai bera apand malaka kani dikhays, wile kayo, “yo
kirhdn kani bamaro birddn kant diyo dn saba kh4i lelo”,
Yo béta kani dekhf suni bera duf painka, aura burhiy4,
aura budiya ko natf, bhauta darf gay4, aura dara kd mérs
kimand phaita. Taba sabin le dpdn apdn kanf duniyé
maji ki saba chijana hai ning samajhans phaits, taba
pasataf bera hata jorhf bera binatin karand phaitd. Wi
sainl aura wikd khasama thinf chhuti bera apan apané
ghara huni bato liyo, apans gharon méjin pavnchi benra
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Almora (Kumaun) Dums’ dialect contiﬁued
saba yakabate apana kwirhd apand ghara wa]zma then wa
bakhalf ki ishta miturana then kayo.
. Aptn apin kani ninh samaji bera  prameshwara ki
binat{ laghi, aura kiné phaitd, “He bhagawana! hama ters
sansfra majf saba chijana hain néin4 chhdn.” Ye duniya
maji kain béta ko gardrha ddami kani karano nf chaino,
eka haibera eka thdlo eka hainbera eka néno chho, Pf‘r’aﬁi*xien, '
-shwara ki duniy4 maji hama kirhon jash chhin.
‘ Srinagar (Garhwal) dialect.
" FANT AFATE @Y FTAY |
- ga G ufgw @ dis & g |
. afsmn swen s feaat Aewan (1) @ ow gafear

g gats ufga fearar roan 9% w3 (2], vk mw

g 3a IR uHA AT gHOAT WA mtm? &1
@21 [3] w%1 | vmfew gda At afgm ﬂtmwm qmmﬁ‘
amwama, woar g Fw [4] % [5] wig [6] fad, ﬁuﬂ;
A% 9@, @At g vw A @@ Nera Ay aw[7]
fa@; walda [{] wowr gre &1 wigea [9] & [10] m‘tm‘
srafgsr [11] 1 g sigfast a9« a3 [12] zw @igse
Wign® 1 fuwiet & [13] ¥ [14] ow qgiws w1 [15] wz\s'
&na [16] 1 Fatw ] Grosr suar sme UnEr wraE
ard &1 widw, A% GRRGE a7 gaitan wRgew A
w9104 | fomis [17] qrdide 3 o quein wid, Jar WY
- geuMt weE A swr [18], mit fafamma il :s"? \

1 Were, 2, Was. 8, Journey, road, path. 4. Provision for g journey. 5 For, to. -
6, (Fiour of parched grain. 7. Lake, tank, 8 He, ‘0. To. 10. That. ll Threyw.
12, ‘He. = X8, That. © 14, Near, 15, Under, ' 16 Slept. 17, After-wards.
18, Plunged,

-
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Srmagar (Garhwal) dialect contmued
ﬁm&m [19] quaY, = [20] fommd [21] §deay iz gl |
. |aEa gqnm i awﬁer?r ¥ umst Iy wuw
w19® ufguat a“mm aﬁarqr % &= [22] ) Retwar afgumt
At et [23] mfg [24] gsznﬂa* (25), T1aYaT w?m"n%)
wiat [27] & wigl [28] sdtam srmta fuyae sy
HIETaTE WSS 1 g Al [29] &van e [30] mis, emﬁgi

o ws’ faer &1 SIS EWRT @ W gmeTfu [31] 3 2@

@ =uwr @ier [32] g wefeq 1 wim fomdY 8 fea ud &1
e W a ad &1 & ER ar 9 @ ufgw wr @i s
811 (33) u‘é%,'%*a"a:‘t! a1 w4 (31) %, HTta(35) ufgw & 4w
&Y A1 q@ qrta warg R, © W0 T My wzg
T % A gaster (36) wig gV aa gamT A1 & A
& SISt &1 v uR, AMir am &Y ar i Fraa
vara fean & fz 319, ufgw 1 R " (37) sutsn agn
agreEEl g (38) sre1d (39) sgrgta (40)Hi(41)a st eistan
FUAT A0 sy facay vt sumr Xy WAL YA Y
et fawist 0%, a1 A fawied @ Siw miwifzr 42)) 97
gfgame Qe (13) Sv @@ wa T g famista wmey

: ‘(44')"-,*'3«1&3131 f#ﬁrﬁ?@?éf‘w &, “'ﬂ?"»’%‘l’ﬁ Elae i o

WA fw ofRRR wa®eh §9 fwméﬁ”r """ a‘i’r s, W
faf®, #m ast gdr 28, w1 3 sow At asﬁ HH
&g, fon ww fout @ Gragin " qaar ok ﬁxa g (45)

#.45A) S (26) w, LA 21T sﬁa%a(i"’)“ axmﬁ aaﬂm
ﬁ'if’!ﬂ g ?HEGH

19, Shriek, . 20, That, same. = 21. By, from, 22 fﬁni"sg ‘23, anht(,r &
24, Paddy, rice. © 26. Way husking, 26, Strange. .27, Sore 28 Take 997 Her,

30 Out, 81. Companion, 82, Pocket.. 83, House.howmg 841 Whera!: 85, FHav~
ing said, 36, High moantain. 87. All, Whole, 38, Trees, 1395 Roots 40, Hags
ing pulled up. 41, Theirs. = 42.°Obstructed. . 43. Great, heavy.. 44 Forwardis
40 Hers. | 40A, bute 46, Welli 47, Who, by whom, e s G5

i
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Srinagar (Garhwal) dialect continued.
as {23 g &1 v@wen 8 fag oed (48)
um geat (19) famy, fedin guatnr 419, “ g e werdy
2w, gealn o AW, WO mAmE d@ oy aua
1w, 4 @1 (50) aryr T2t fawig (51), 85 12 % (52)
Aw fedi @t @aerd 8129 @) samr s glema fe ity
AY WIGET @Y st wLrawr (53) woqy wewar (54) ut%am
(55), fagrer wum At wr Frowd; Fg N2 fgR

wa 41 W2t wrags an ft A 9w awwy qwe S,
et ardra glzar 31 wuw drw WA Areli ger fr g
wOWT WAHT @iz, wuar gygaR 1 Yaw agr (56)
Srwm wrgn (57), § w@ ] A glam K AAy wy gy
g War, § fv N, 7 WS w1 aww, eow (58) om
S g¥ T, 99 g ot (59) aife g w8 o SArAr W
st fuat @At (60) wrawt anm 33 1 wa ) S gady
ST | AR, “Ru she? we (61) fawa?,” gad e
a1 W, “WrTge Ayer TWAla A Aaw e awat
wArTi¥ FOTaT (62) wgaeid ) A ged st @ &
(Feet @1 WAy ww s WA, ¥ fg 41, 3 wwer @
FFFLT) ANawe® woqr Siwuy wofgan | fosie § geg
woul GrEd e wow wang feedq, A w1 gEnw
WA wAE w1 W, ¢ gea St @ vary, fanay 22,
g 281" 7wy Ywe fe A gy A mﬁt e,
aYA TS 9T W Figw WAL AT VLA WY WS & ghrat

L3 ﬁid W gul i am"m szt v (63), w1er

48. Them. 49, An old woman. 50. Hint. 51. Take. 52. Having given. 53, Including,

54, Shoulder, 56 Placed.  66. Tempest, high-wind. 57. Began to arise.
58, Having beoh drifted. 59, Women, 60. Like. 61, arags. 62 Condition,
63. Having repented, :
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Srinagar (Garhwal) dialect continued.
Sy farelt Wl & WA, 7 Y guwy fugr (64) ger-
&= (65), ot wenda 1 s sy WG A Wi, vm uwA
(66) Fraikt fasare swar oy weard, 4 uiatat an, 7
RWTHI MR L e |
. B9 SRS (67) Wy &1 g5 7 (65) Fraafins, qv-
qIgLanT W R, Ay @7, Buchvge) waad g
|aa 121 wAIT (69) 1 F darea WATART GWT WIHT B

MHAT Tty oHY ww w9 Hre omy uF B121%, uTHEERT
AAIAT WH 47 WIS W FATABAH )

G+ Hold. 65, Having got vid of, 6. Tach one, every individual, 67, Having
assembled. 68, Any thing, 69, Are.

— [t e SR S g IS

Transliteration of the Srinagar
(Garhwal) dialect.
Parba aura Pashchima k4 birin ki muldkés,
Pahild jaméni m4 dw{ pragaia bira chhayd. Eka

pirba disha ki kond dusaro pashchima dics kg kond ma
rahando chhayo, eka ko ndma stinf ka dusaro jaldo chhayo;
eka ko ghara dusard k4 ghara te Lérd barsha ko hito
chbayo. Eka dina pirba ko bira pashchima ki bira k4
sétha mulakata wa larhana ku gaye, apana khdna ku barsd
ku sétu lige, dwi pahara taka chals, rastd mdn weku cka
barho. Jambo chaurho wa gaharo talan mile; taba wena
apano pasa ko sdtu sanf we talau md d4la dinyd, Jaba
sdtu bhijigayena taba wo kulla sdtu ko khifgaye. Pich-
hdrhi we dhord eka barhd perha ké midrhe sequye. Ye
bicha we dhord ké bana kd Jénabara roja ké aupawdis péni
pena ko dyena, talau sikho dekhf ka taba dusarf tarpha pani
dhundana ko chaligaye. Pichharhe péni pena ko eka bana
hidthi dye, wena apani supda sapf taldwa mé ddli, péni



Srinagar (Garhwal) dialect continued.
similanute eka barhi kilkéra méri, win kilkira te we bira

ki ninda Khul.

Taba wena gﬁssﬁ mé dika we hathi kimtﬁ(};éi pakarhi,

o - we ku 'a]')a.r}éz hétha se pashchima kd bira ka .chauka m& =

' phenka dine. We chauka mé pashchima ka bira k{ naunf “

satti kutand chhai; hathi ko anaukhi bhﬁ.ﬁff ko kirho sf i
dekhi ka dars ki maré bhitara apani mi ki pasa Dbhajtka

gal Taba win ki mé bhaira 41, hathi ku eka'miinfkizsma;

ko kirho samajhi ka apant dagarhyani ku délth)i}my‘m@f‘- Ly

“‘aip':‘\'t}é; khish para dbara dine.  Wan kd pichharhi we dina

pirba ko bira bhi bars barsha ké rasta ghanton md chalf L

| ‘ku_pashchima ki bira k& derf pahunchai, wena tero. bipa.
kakha chha, karfks pashchima ki bira ki naun{ te pdchhf,
nauni na jababa dine, ** mero bapa likharhd kitana ku

. b&rh barsha te uché déndo jiyin chha.”  Taba pirba e

k& bira na win nauni te dando ko rastd pdchhe, nauni na
batéi dine; taba wo ddndo ko gaye. Rastd mi dwiyon kf
Plieta hof, pashchima ko bira sra bano k& barhd barhd
n dalo ku jm-hix te ukhdrbi ka ttko barha dinda ki bardbara
‘bojha apané sira ma rakhi ka apani ghara ku aunu chhayo,
pirba ko bira we ké pichharhf gaye, we ki bojha ku pich-~
Wérhe te khenchika thémi dine. Jaba pgyshchi_ma-}gét‘bimi: o
o bhérf jora laghye taba bojha ku nikli ka agérh chall
gaye. Pichharhi dekhi ka bole, ‘“are pdrba ki bira! tero
. néma maina pahile te sina rakhe chhayo, tenrd milana i
barhi chaha chhaf, &ja milige, mai ku barhi khusi hof, aba
i mai apasa mé Jarhéi karf ka dekhul4, ki hama dwiyon
mé ko burho chba.” Ptirba k& bira na bole, * yakha ta
ja.ugstla chha, hamér{ héra jita kaina jdnan{, bast{ ma jauld,‘
wakha lachuld.” ‘ ‘ ;

. Maby  dwiye basti ki rastd chalyd; ye bicha dn sant
eka budali mili;- dwiyon na budal{ mé bole, ‘“tu hamér{
larhdd ku dekha,” budali na fn ko hole, “mero néti gorn
bha;mé ; cham.'gp. Ju bana mi jaydn chha, wekd wastd roti
1ijindd, weku rot{ doka, tama dwiyon ki larhaiko dekhuinlo.”



0 ~ hona lagyon chhayo, sve bathaun te wfn budhiyé ko nitf

‘."'Lﬁ wurhika eka jag!

5 d 'fmé rax,I\ha dmyu, apma gham ku ozwe X e bfcha. bathau

\ya budwih 20 bh;wmé, wa dm bu'pn, i Iakharho ké boja
n"ané,m’ safti ‘ku- A A
tanf cbhhaf. E ka _)m1n1 ké ar;khé. bhltam janau o
" samﬁna bm he. T.xba win rmam na du ”ari janénf‘mxx

Ve Lharha mekﬁhi de de I ta tabn nﬂ ala dmﬂo
mnéni in Lm:am para kabdla hof. Taba dusari Janﬁni na
,kl’;gmx'ha ko (budq]i Lé néti I\u maya ﬂoni l)hamso, Wi

b 3 , ¢
thsa parg dham dmyﬁ chhlm' he ku kharha ku. ap'mé{ i
' ‘khwﬁ ten ﬂm'hi Lka apand khasama ku dikhalaina, win k&
~ khasama un apan{ jandani md bole, “vﬂ saba kivhaun sonf.
4 w-h'xmérn, bu‘(xlz‘m Lu dede, \30 Lhm delo ll’zL ba’caun ku/

i lm, thul"l dlam kéupnna ]ng) A, taba , )
ko dumyzm kf chuon madhye saba s chl oto jani I\a achha-'
tif pachbatal ka, hathia jorhi bintf »k'xmluz, wi ‘]cmém te
wa winkd khasama te pichho chhurhif k4, apand gh'u‘a ga-
yeni. Apand apand ghardn md 4af ka, cka ekana 5o 810
bistiraapani apand ghara wilon, wa parhosiyon ma,v.naﬂ
doston mé bole. '

. Sabt na katthd hoi ka dphin }o kuchha i bastu ni
3 bmmghxka, pamxnensh\\um ko dhanya kine, awra kabila
kare, “He qumexh\wu. hama teri ~n~}m mg saba te
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Srmagar (Garhwal) dialect contmued
chhotd chhawanun.” Ye sansdra md kai bata ko frhamanda
, Adami ko mi karmo chzinyado, eka se eka barho aura cka se
eka chhoto chha, Parameshwara ki najara mé hama saba
* kirhi k4 samdna chhawain.

Tihri (Garhwal) dialect.
 felt (nigamm) @Y qr |

g9 WIT ufEn & W W HZ

Gt ua W | (1) s =na \2 we (3) 7an (4), um
gt fenr st & w (5) Fv ga¥r uiew fear &1 & ar
& ud (6) 1 um &1 A (1) W@ (8) & (9) gWA wWI
731, uw %1 X guT T S A (10) @i ad & 1A 9T gean
s fza yea &iwe ufes a1 we et (11) fama e (12) wata
& &1 (13) six QW g N, 9N ANG WU WG WA WY
w1 ATR mq @nH 1 Srw W gWS 9w a qqaﬁ a8 .
w31 ST Wix A aw W, T (14) wacnq\ w7 3 aw A
it fed® (15), w3 vy §a fust a7 @@ §a mw 9q W
ﬁﬁa, Six fogaid (16) a8 (A7) #=x (18) uE EE a6l
forg (10) g @@ | @ wid (20) Sww @A usy
ST FNA T F AAt W Or G F i, qg A (21) a9
g’ (22) 3@, @ ¥at (23) v UTdr @Y Frow AT AW A9 4
aimt fomss um sve WA @ (24) § (25) Wi, 9 wowy
H'€ A& |1 g gET A un A fas, qw g4 ag fHare
(26) 7%, & (27) Feate @ (28) 7 we 1 Aig gawa ¢

st spenr AT B (29) & wi@l &) gw user @ ufew
1. In, at. 2. gelebrated. 8. Great Warriors. 4. Were, " 5. In, at. 58 Wms.‘
7 Name, 8. Heard, 9. Having. 10, From, to. 11. To. 12, To, for, 18. His,
14 He.” ‘18, Threw. 16, After-wards, behind. 17. That, ‘same. 18, Vicinity,

hejghbourhood, 19, Under. . 20, That, 21 They 99, Dried up. 23, Other.
94 There. 25, To, in, 126, Shriek, 27, that, same. 28, From.
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Tihri (Garhwal) dialect continued.

W WS @1 91w w1 B fed ) & S w ulEal we & dwn (30)
q12t (31) gzwadt (32) wk (33), wAl ;W uw wyd
HIET TW W €O 4T WO % (34) WY Urw WiAT 94} NI 1
aa TY (35) ®Y | WY (36) wi¥, wiA | v A% faa &1
HGT Srdw Wyt grRAT (37) sw femat g wuar
wiwr (38) g4 [39] wa fad 1 fomrsd [40] 3 fem @ gra
femr &1 W8 awi Fr @ €21 A1 9W & ulmw = e @
' Rar(41) aw'R, S A1AY A g, “AU qan Ay g (42) ww (43)0,”
# 9 wE (44) fee, “Gu @Er @ M@ wRW |
qI aw @ eir (45) 99 8 \” @9 & vy 7 A4 @ wivy Ay
vt gR, din aad frd, 8 (454) sfer & 2T I @0
AT F(46) Fr wsitn (47) 3“ # | ufma &1 we QAT aN HT AT
agr 1 (49) @8 & SWE & (49), ¥ & (50) siw gai®
(51) WiT (52) WM &, wow | (53) w1 @, T4 (54)
s @ ody; gRE R v §a fagd @1¥, @ IR AN
9t ®, UF QR s« ufgE @1 WS A IF T SW
a3 aa s famrar & wweard (55) a3, A fogad 2@y
%, 1@, “w gd F1 we! A A% Ha ARG T W @,
fq fraw &t 7€) €Y =1 (56) ug, wA 1F, wix fawy w4y,
¥ at @t gOt 917, w7 g7 WM X wgw @1 ¥wd QW
pqwr W ww feai @t &1 a8 %" gat 4e A AN, “a@
T AT BRI TE #1 2gAn, @ W aw@Y | 99H (57),

gy wew (58)1”

99 Having come. 830 Daughter. 381 Paddy, rice, 82 Husking. 33 was.
84 Mother. 85 Her. 86 Out. 37 Companions. 88 Pocket. 39 In. 40 After-
wards. 41 Home. 49 When, 43 Are, 44 Answer. 45 Mountain. 4G6A He, that:
46 Both, two. A7 Meeting. 48 Trcos, 49 Having pulled up. 50 Theirs. 51 Like,
52 Weap. 58 Head. 54 Home. 05 On. 66 Desire. 57 Will go. 08 Will fght
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Txhn (Garh“wal) dialect ocmtmued

A% ) W @R aq@w fa T @ g'ait ﬁz% i

i ﬁq\w o' TE 8 319, “gw YW wed ?w, gw“t
aed, RO AAr frm Har U FEACH T F A E
kiE arsier, VS B3 & a9 g meTs Rawi” A Ry

@ fetwe F R S9SN A AR AT WO HIZ (39) at ttﬁ |
L ‘f‘z%w 1 ﬁ'“tt AY WUAT HA WA T, & g Tt fRAy

o fd we me g A 1§ A, qqr [60] wd A ard A
saa?t g, ot {g Wat g, wee, [61] i [62] & [6%]
fed we, @, wom A ¥ [64] 9 @, AOATHLF &
waal &1 atw awki@n [65] gaw wwy w3 @ [66] w9 3

\M‘ .‘ \

weirat @y 9t @ [07] um wAr [68] an [69] o= a“‘m,,

 fasg [10] T A [71] | gsm wil 9%; § WY UR
s &1 wign Wae @s [72] & 9 [75] D dtw [74] 1
A7 ¥ A gad wAw A NG, w0 wig 0w [10] y= [r6]

w2, ” 49 g\aﬁ Seart @ AR, “Uwe Fw WG &Y
e &f ww ¥ Y@ A0 Sz ” W Aa wa W fad,
Az wE Far Fay @ ym [=diq ges) g arar €84, ;T
Mg Hai g wwe &1 Wik gwa, &Y ag %] mam"‘r @,
su Grar woun fedtw | fueret vA g @i A YA E
fmd & "y waw [77] a0 fem®, WX & @uaq ot
W [78] waE, “g [79] vx AR waat fawst [80]
¥ ¥4, @ ws @ [ [S1]1” 4 \w mi@ [$2]% ewim
a8 we, fL gTS & w1AY, WY 9 g7 S m gt aﬁrm

b9 Sh(mluer, 60 At that time. BI Firewobd, . 82 Load, 68 Intlading A Hdngal
65 Stonm, tempest,. - 66 He, they. (67 Having been drifted away. ' 68 Such,

69 Spoty place.. - 10 Where, - 71 Women, ;. 72 Grrass, . 13 Like. . T8 Penutticl,
7o Out 6!‘, from. 76 Dust. 77 Huosband, TS Wik - 79 These. 80 Gas,

81 /'Will eat up. 82 Incidents, events,
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Tihri (Garhwal) dialect continued.

AR, AT §YA WG F GO AT A @1 wAw GGy w0 7,
U%d UFA W, €@ NS, A Iy g9 7, wE @A e St
&1 Qe & U gar (83) g€ & (84), wour wow; v fa |
1T WO WX P, U 0H A 41 R YI KU U T
1@ &, Sx anfedt (85) , 7 AR &, A

T QN BT & (86), W WY aeww A wE A
fafeg (87) waw &, S5t &1 2€1a (88) @, wg MAY
mAte (89), X wrA fiaR, “2 ueime! ¥q AN @O /1 W
d @1z1 gaiw 1’ ¥ g9 woAT de1 g A€ aw & wwe
FIT A G, oF & vA AT @, WA 0H F W R G,
UTHTET W AR AT €F €T FIET HT WIGFH TSN

83. Hold. 84. Having gotrid of, . 85, Neighbours. ~ 86, Having assembled.
87. Least, 88. Obeisance. 89. Began to glorify.

o O WPy T o SR Nt SR SRS
Transliteration of the Tihri (Garhwal)
dialect.

Pdraba aura pachima k& bharhd ki bhenta.

Paila eka jomdnd md dwi khyata bharha thaya, eka
ptiraba dishd k4 kona ma aura ddsaro pachhima disha ki
kona ma rahando thayo. Eka ko nain sdnf ka disaro
jalado thayo, eka ko ghara didsard ki ghara te bara barsha

ki rastd para ddra thayo, Eka dina ptdraba ko bharha °

pachhima ka bharha sani milana kd arthat waiko jora
dekhana ki gaye, chaladi bagata apana sintha simala ka
whsta sitd ligaye. Dophard md chalado chalado waikd
eka barho lambo chaurho aura gairo talau mile, waina
lyinydn sathi wai talan ma gera dine, jaba satd khiba
bhijigaye taba waina saba satd khaidinena; aura pichhanif
wai dhora eka d4l4 k4 nisa sof gaye. Itand m& wai dhord



(70)

T1hr1 (Garhwa.l) cha.lect contmued

. k4 banon k& paﬂhd apané, bavata para wai talau ma péani
pena ki Afna, jaba wdnna talau sukhydn dekhe, ta, hainki
tarpha panik{ khoja mé chali gayena. Y4un k4 pichhanain
eka jangali hatf wakha mu dye, waina apani sinda talau mé
gere ta talau mé pénf ni milyo, taba waina barh{ chxnaéfha
,mére, dnfn chingérha na wai bharha ki nmda. Lhuhg’tye ‘

Aura ghssh mé aika wai hatf ki sinda pakarhi ka
pachhima ki bharha ké chauka m§ phenka dine. Wai
‘chauka ma pachhimi bharha ki naunf s&ti katana lagin
thai, hati sanf eka apdrba kirho dekhi ka dar{ bera apani
bui k& pésa bhitara chali gaye.' Taba wiki m4 bhaira dye,
bati sani eka nafn kisma ko kirbo jan{ ka apanf dagan-
yanyon sani dikhalaund kd apané khisd huna dhara line.
Pichharh{ wai dina hi pdraba dish4 ko bharha barshon ko
rastd ghanton mé chalf ka pachhima kd bharha ké derd
patinche, aura nauni te ptichhe, * tera babajl kakha
chhana?,” nauni na swéla dinyo,  mer4 babéy likharhé
katana kd bard barsha te danda jayin chha.” Taba wai
bharba na nauni te ddnda ko rasta piichhe, winna batalai ‘

_dine, u d4ndé ki batd chalyo. Rastd ma dd ko sanjoga
hwege. Pachhima ko bharha s&r& banon ki barha barhé
dala jarha te ukhdrhi ka, tdnko dinda parména bhéra lagai

* ka, apan4d munda m4 rakhi ka, dyela aunna lagytn
thayo; puraba ko -bharha wai k& pichhan&in gaye, aura
waiko boja khainehi ka, roka dine. Jaba pachhima k4

‘bharha na barho hi jora lagdye taba boja nikli ka agan-
y&in gaye, aura - pichhandin dekhi ka, bole, “are pirba k&
bharha! tero nadn mainna paile hi batf sdni rakhe, terd
miland ki barhi hi cha thaf, bhalo hoye, dja miligayi, main
sapf barhf khushf hoye, aba tuma aura main dpasa mé
larhéf karfka dekhala ki. hama dwiyon ma ko barho chha.”

Péarbf bharha na bole, ‘‘yakha bana md -hamari hdra jita
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Tihri (Garhwal) dialect continued.

ko dekhalo, ye wasta bast{ mé chalala, wakha larhala.”

Taba bastf ki rastd ki chalf na ki rastd ma eka budharhi
mile, dwiytn na tinfn budharhi te bole, “tuma hamdri larh4i
dekha,” budharhi na bolyo, ¢ mero natf gord bhainsi
charaund kd bana ma jayiin chha, wai kd rotf lIJégdaun,
roji de { ka taba tumér{ larbai dekhalo.” Itan4 bolf ka
dwii bharhd kd mai lakharhon k4 bhira ki apand kanda
ma rakhi didena. Aura taba apana ndt{ ki phsa gaye,
w'u sani rotf dine.

Jaba dwif bharha Iarham ki tyara hof na, tabzire
tdnin ka ndti na budharhf kd, apana gortd bhainsen ki,
lakharhti ki bhérd mai dwif bharhd k4, apani gdti hunda |
dharf ka, apané ghara ki chale. Itana k& bicha battarolo
chalana lagyidn thayo, u saba wai battarold md urhi ka eka
ini jaga padnchina, ki jakha dwi beraban{ sdtf kutana
lagin thaf; u saba eka jandni k4 ankhi bhitara kharha
ki chdra baithf gaina. Taba tinin na ddsarf janinf te
bole, “merd dnkha parana dhila gérha de,” taba ddsarf
bairaban{ na bole, “main taba teré 4nkha ko dhdla gérhalo
jaba din dhidla sanf main kd delf.” Unin na ya bata mana
line, taba dnin ddsari bairabdni na dhdla (arth4t budharhf
kd ndti sameta, aura govd bhainson kd lakharkd ki
bharon sameta, dwif bharhd ki), nikali ka, apana khisy :
mé dharf dinf na. Pichh&rhi rita kd khish te dhdla kd
nikalf ka apand manasa san{ dikhdye, finfn ka khasama na
apanf shwenf kd bole, ““ydn saba kirhon kd hamér{ birl{
kd dedews, wa saba khainlelf.”” Yidn saba kartdbd kd
dekhi ka dwiye bharha, aura budharhi ko natf, aura wa
budharhi darana thara thara kampana lagena, taba sabd
na aphi kit sansdra ki chijd ma saba te chhoto janf ka,
pachhatai pachhatai ka, hata jorhi na, aura paird parhika,
tpin janani aura winkd khasama te apano pal4d chhurhai
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Tihri (Garhwal) dialect continued.
ka, apan4 apani gharti gaina. Aura apang gharop jaika,
eka eka na yo saro hala apand apand kutamba walon te,
aura bagarhiyon te, wa yéra dostd te, bole,

Aura sabhi kathd hwaika, aphd san{ Parameshwara
ki srishti mé kinchit samajh{ ka, Ishwara ko dandota kari
ka, jasa gdn{ lagf na, aura mdnf line, He Parameshwara !
; hama terf smshti mé saba te chhotd chbawanin.” In
sansdra m4 narda bandd kd kain bita ko ghamanda karan{
nf chéhindo, eka te eka barho chha, aura eka te eka chhoto
chha, Parameshwara kf najara mé hama saba kirhon k&
méphaka chhawddn. i

e e S LD
Lohba (Ga,rhwal) dmlect. ‘
u3t |rear ynan wieyy (garE) @t i |

ga Sy ufgw @t w1 B FRNE |
& sraven & (1) & wizfw a9t aifa we wn(la) ) am
g fewr w &rar w1 W@ (2), qWq ufam fretrm &
1 G | AR (3) g fww ST amm“r | St BT (4)
& Sy S0 AEw & @ (5) nwl | dw g1 g W ag
&1 WAnT @7 (6) wif &Y ufgw 19 AgH ST H wzaw (7)
@ WY, W SUd wiww (8) g (9) & [10] Hr= [11]
fam [12], sttt sge e [13] gfw [14] w8 [15], &a3 1
Fra a%, [16] gaw fe @, @ F [17] gfe 3a ofs
wife Srfg #Q T [18] faet dn [19] sawy g (20) Ay
& [21] T wre feame [22], a7 wig fasitan [23], aw aw
g @iy Wwar mfw gr [24] saie fefa [25], Jar [26]

1. In,at. 1 A. Were, 2. Lived. 3 Name. 4. Home, house. 3. Road, distance,
8. Bmotion. . 7. Serutiny, triak. 8. Provision fora journey. 9. Flour of parched
grain. 10, Of.. 11, Bag, 12. Having carried. 13. Read, sojourn. 14. To, for,
5. Was. '16.Until 17, Him. = ¥8. Lake, tank. 19. He. 20. Of, for. 21. That,
gamp. 22, Threw, 28. Saturated. 24. Including. 25, Devoured. 26. Of that.




Lohba (Garhwal) dialect continued.
astm[27] F% agr w@(28) |3 (29) snEfwal30] &% A1 [31])
aart = [32] 3% [33] afovw [34] wr @7 aw &1 @arx [35] wow
ifr @ud ana & Tre gn [36] wifw qru glw [37) =, Fe@ar
aua Ugfrufe® | ag wrifs [38] &g [39] ordt RS
suw afqagn W fagey Jw 3w v wrfy fa [40] or@ aw
gfn & T gw widr, §a wud g7 [41] wifw G gfa T eq [42]
@ [48], wifw fafadr aa gt @ widfea 3 ox afs
21g [44] @iy, sew [45] &% wsfa fag [46] fasht o [47]

we gfu fag gsar &1 [48] asy war =@, d& (49) &t (50)
g1 | wA & ga umSy fww (1) ufaw mar 9% (52) W
ga1 (53) 7w wos fedr (54) 1 § @@ wr § we f& st (53)
wiZt (56) gfa &Y (57), sfam (58) miat gfu wgmmm (59)
fagt [60] wwsit fma wdw [61] wufw & (62) g'nr fax 9@
w31 ax sfa fa (63) 4 wie (64) =¥, F1a gfw sz
fast swifya sofu easnw (65) s@m (66) gfm =wgm
faar [67] sa [€8] wafzdr [69]) aziw v & fewr g &t
WS I 4w &1 @ @ wlig [70] 7y a=dk [(1], ufga v
wemT wTqgn qigy Ar [72] §ay [73] wife & [74] dat @a< gEy,
sfas 1@, “a%0 gav (75] ;g ad & [76], mger [77] &= (79)
B s9rse (79) s’ ®, 3@ (80) 711, |Wix § wewide gar (1)
aae o311 w7 g9 & we wiw g sl 9 (82), ofgw

27. Nem. 28, Tree. 29. Under. 30. Having gone to. 81. Slept. 82, Nearly at

that time.  83. That, same. 34, Near. '35. Animals, 86. To. 37. Te drink, for
drinking. 88. Other. . 89. Direction. 40. Also, too, 41, Trunk. 432, In, into,
down. 48, Planged: ' 44, Shriek. . 45, By which, from which, - 46, Sleep.

47. Awoke. 48. Aroused from le:p. 49. He.  50. That, same. 51, Having

caught hold of. 52, Hero. 53, Couri-yard. b4 Flung. 55. Danghter. ' 56, Padsdy.

57. Was husking., 58. She. 59, Unknown. 60. Worm, ingict. 61, Being frigh-

tened.  62. Mother. ' 63, Her. 64. Cut. 65. Companions. 66, To shew.

67. Pocket. 68. Down, in. 69 Pat, placed. 70, Minutes. 71, Havine travellad,

2. Arrived. 73. His, 74. From! 75. Father. 76. Ago.  77. Fuall,  Td. o bring
4. High mountain. 80. There, 81. Where-about, clew. 82 On.

(73)




Loh'ba. (Garhwal) dialect contmued
&1 wrar(83) uw (84) i agr AR ST Sedd swifsfan (35),
sarr (86) agy Wit iw erer atax #s (87) w witfaa wow
Bur gfa Sig wil, jaz w1 @ fe @z 2k s gE A we
Gar (88) fumigy & [89] aF, witr (90) ufwwr @R (91),
utw fedt (92)1 &4 (93) ufanan wgw agl A @mdr, Sefaa
=€ 9AWAT | 79 qwife @ faww &1@r, “3X (94) gf wowe
%At A0 4 afk gE W, A0 feawtn ad 2w (95) &Y, wist
war ik wan, afe gt $1, wa g 7 ¥ qod @ fEa (96) Fgan
& ¥ giw:ﬁ‘r O7) AR M 1 ud W wew wa (98)
fedr, “g@ (99) aw &, TR KT &1 wenw H1 w@y, a’ir (100)
w1 ST 99 wgEr |
2 dtrs ghe T, S A (101) A e fad): eqw (102)
FgEATEM @1,y vA wed FwlEma wgiw §2 (103) &I e
szt gERA H1&y, “AQ A A dAa ﬁ'i”mzﬁu T T &,
% & vz1 (104) Rw g sny, fomrdt gqwgd W ) msr&
ggat1 ”  gfanr (105) 14} few gedta gd we wx srast iy
Wit gur (106) wamt =12 (107) &y wafeRr, W% wyar =ar
gn sk faa § gfa Q2 fzfa
wa S g% weg @ [108] § (109) wew fw agx S a9 7

gsfa m midtw gea, S wow drg dwn, e ¢ %3 vy wAv
wafw wigl(110) 8« yafzar, s wyw quglfy w811 am3 (111)
sfw g€t agr (112) |3y, geat it arar & shara (113) =i

83, All, whom. 84. Forest. 85. Haviug Pulled up. 86. Theirs. 87. Head. 88. His.
89. To. 90. Load. 91. Drew. 92. Obstructed. ' 93. On this, after this. 94, O,
95, Longing, desire. 96, Having done. 97, Persons. $8. Answar, reply. 99. Here.
100. Village. 101. To them. 102. They. 103. Be witness as to, 104. Bread, food.
103, So much, 106, Inclnding. 107. Shoulder, 108. There, that place. 109. In,
at. 110, Lap or fold of a sheet, a bag. 111, At that time, 112, Tempest.
118. Frightful, dark.
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Lohba (Garhwal) dialect contmued
wilt wr Rrerd favw (114), 3o 461(115) sy adhy, ﬁﬁ we (116)
gt sife a3t gz ﬁvﬁf’a, T A% FIE a0 wwr A Y@ (117)
wifwasnz (118) &1 awae #4@r, afi (119) drfem wikhs
Sifewr 1187, “Rur war a1 s 35 itr, g M frarw”) gEd
Srete A8, “Sn g F warcw wAv(120) ¥ 2w & wwredn)”
gafn &ifew wga ;ﬁn y@1 uife- geat @ ai@ gfw, e
gea, WK g dar, wadn o wtigay,  WIT g R we- wigi e
sy faargn wafean ugrg?r (121) e wr fgaiga a2y (122)
wref@ws, wowr @@ g gady, &« 1@, “aw (123) g7 fEHer o
gft warar faven 52an, & mdtars ) 3§ g(124)26Y gaifan
2R we, AT yeat, Hiv sAd WA aga U, W AT HUW
211 a8 wga wq 7Y g gigar w7 AR Aa B st
o BTEIERYA, WX WA STIATA, Qv =), 9 g& Wi (125) @l
fagut W faw, wom 8T MU G147 SR WO
wguy 8 A wlEwa, W swowr wrE (126) vy (127) 7,
ST wu@r wiaw (128) fag (129) g ad@n
=T vgw 9% g aga &2 wmatrfwe, a@wgogfo o shey,
wT @, “FoRwEe | ww s afy (130) mrEg A Bz &N @E
afewt §& T F1 wwe waw faaw (131) § o aresy,
wa18 WA (132) ggr %9, WY HA@ FA V1T A, R =
gfawn v 99 fESr auat 519

114, Having been drifted  115. Such.  116. Where, 117, Dust. 118. A bit of
grass 119, That. 120, A bit of grass, 121, Afterwards. 122, From, out of.
128, These, 124, Events, incidents, conversations. 125, Wife. 126. advisers,
friends. 127, Neighbours 128, Well-wishers, kinsmen, 129, Relations.
130. Barth, world, 131, Buman being. 132. One from another,
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Transl1temtion of the Patti Lohba Pargana :
- Chandpur (Garhwal) dialect-

Purba aura pashchims k& bharhau ki mu]ﬁkﬁa.

'~ Kai jam#ng m4 duf ddami barhd némi bharha chhyé.
Lka purba dishd gé koné mé ranachhyo, dosaro pashéhlma .
- dishs g& kond m4 ranachhyo. Eki ko nau suni kina
_ dosaro jalachhyo. Yek4 ders te dosarh dero béra barasha

k& rastd pra chhyo. Yeka dina purba bharha k& mana
. mé lahara &f ki pashchima wéld bharha k& jora ko

. atagala karanachhyo, apans derd te simala sftd ko thaulo
lika, jaki jardra béta huni chhaf, legayo. Dophara tai {
chalanahi rayo, rastd m4 wai hunf yeka barhi lambi chaurhi
gairi ran’ milf.  Waina apand khinagh sitd wai ran md
ghéladiny4, jaba sitd bhiji g4, taba waila saba sitd rau
k& péni suds saporhadini, wai k4 najfka yeka barhd dala
murha j4f kina sefgo. Tabdreka wai{ nagija ké saba
‘bana k4 janora apanh pini khdnai bagata wai rau u muga
pani khéna huni 4y4, dekhana ta saba rau suki parhf chha.
Taba hafki tarpa péniki dhuda karana chaligayd. Phera
~ pichhérhi yeka bana ko Tbti bi pini pena huni wai ran
‘muga dyo, waila apano shuna pdni pena huni rau una
ghalo, pani ni'milf taba gush m4 &1 kina waila yeka barhi
taukha méri, jina wail { bharha ki nida biji gai.

Bharha huni nida khulyd ko barho gusé ayo, waila
wai { gusé md hatf ko shuna pakarhi kina pashchima wéld
paika gé khal4 ma phard{ diyo. Wai khald m& wai bharha
ki laudf s4ti kutani chhf, unila hatf huni apachhina kirho
- samaji kina darf la apani bm munga bhitara chalegai. Taba
unigi bai bhéra &f, hatf hupi apachhina kirho jénf kina
apani dagarhyinyaun batauna huni apané khisa una dhma
"dino. Tabireka hunf wai dina purba ko bharha bara
barasa ko rasth yeka gharhi mé chalikai, pashchima kd

bharha k& ghara muga pauchhi go. Waigl laundi te
waigi khabara puchhf, uni la bolo, *“ mero bubd béra harsa
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Lohba (G&rhwa.l) dlalect cbntmued

bai, Iékha.lha, laina huni ucha dada jAyyun chha, wakhai
34, aura wai dada go pata bathi diye. Jaba purba ke
bharha dadi huni jano chhyo, ta, pashchima ko bharha
shard bauna gh barhd barhiv dilau jarhaf te uparhi kina,
uniro barho bhari boja dada barebara munda ma dhar{
kina apand derd huni aunu chhyo, bata md duyan ki bheta
hofgf. Taba purba ko bharha wai ka pichharh{ bai gayo,
bharo pachhind khaicho, thama dino. Taba pashchima k4
bharha Ja barho jora lagdye, khaichakina agérhf chale ayo.
Taba pachhdrhi dekhikina bolo, “Here purba g4 bharhal
mai tero nau paile bati sunyo chhyo, terd milanagi barh{
taka chhi, 4ja kathd hoi gayd, barhi khushi ho 1, aba tu
anrg mai Jarhda{ kaikina dekhulsd ki hama duf jhanan ma
kai ko jora bhauta chha.” = Purba kd bharba la swéla dino,
“yakba bana chha, hamdrd jora ko atagala ko karalo, gan
mé jaula wakha ladula.”

- Duye gauu huni chald, uni hunf yeka budalf milf:
unula badali hupi bolo, “tw hamdri larhai dekhakina an-
ddja kai de kai ko jora jadd chha.” = Budali na bolo, “mero
nati goru bhaisa charauna huni bana jdyyun chha, mai wai
rota depn huni jand, pichharhi tuma daye jhanau ki larhad
dekhuif”,  Yatigd boli kina budalf na duyai bharha ara 14-
kharhd go bldro shudhd apani kidda md dbaradino, ara
apani nati muga 3 kina wai huni rotf dini,

Jaba wo daye bharha w4 mu Jarhana hupi tayara hoys
taba wai budali ¢4 ndti na budalf, aura apand goru bh:usa.,
aura un daye bharhu shudd apaypi phanchi uia dharading,
ara apani derd huni chalo. Tabdre huni barho bathau
hoyo, budali go ndti wai andh4 ohora k4 bathau mé_worh4f
kina, yeka {nijagd gayo, ki jakha duf landi sdtf kutana
lag{ ehhl, ary yeka laudl gd 4khd una dhul lo pani katyéra
ké bardbara baitigo, wani laudi la héfki laudi m4 bolo,
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~ Lohba (Garhwal) dialect continued.
“mer 4khé md katyéra bmtfcro, tu ghrbf diyéla.” Dusarf
laudf la bolo, “jo tt wai katysra ki katara mai deli ta mai
gérhf dwalo.”  Paile gi laudi la kabula karo. Dhulo pani-
budalf kb natf huni, aura budalf, aura goru bhaisé, lakha-
rhau go bharo shud4, aura duye bharha-gdrh{ kina apani
khis4 una dharadinhk, Pachhwarhi rata ma khisa una
bati ghrhakina, apand khasma huni batayo, waila bolo,
“ yana saba kirhi huni haméard birdla dedews, wo aphi
khéna.” Ye chhuye dekhf sunf kina duye bharha, aura
budali, aura uni go ndt{ bahuta dard, ara darh mard kam-
pana baitd. Taba sabuna aphd aphd kuni prithi mé sha-
‘ba chiji te bhauta chhoto jdnikina, sochikina, ara héta
jorhi kfna, sews karf, una duye swafna khasma te bidagi
mdgi kina, apand derd go rdstd khaicho. Taba und la
apnd apnd derh md jai kina, apnd apand arhosf parhosyu
mu, ara apnd dbata mitru mubolo, ‘

Ara sabu la aphd huni bahuta chhoto smajf- k\na,
Parameshwara huni hdta jorhd, ara bolo, “He Prame-
gshwara! hama fn prathi md sabu te chhotd chhau,” So
in prathi mé kuchha béta ko ghamada manasha jibana ku
ri kand chahendo, kand te kans barhé chhana, ara kané
te kand chhotd chhana, Prameshwara ki prithi mi hama
saba kirhau bardbara chhawdu.

— TR e R YT
Malla Dasoli (Garhwal) dialect.
ug! Wl TRIA AZarA A J17
ga v ufga @1 Gy (1) At (2) %2
Faare (3) @i (4) & = fa wie @i, 7% ga & f1af N aw
afaw & Frwi gwrw(3) mnen(6) wi(7) g® {1 Acgara(74)

1. Heroes. 2. Of. 8.Time. 4 In, at. 5. Their. 6, Home. 7. Were. 7A. Hearing.




Malla Dasoli (Garhwal) dialect continued.
giwdr gf@did (8) 1 ga @ (9) =t v (10) aand
91T A9 K1 A2 W | 9% few grasmn wesT aawt 9w (11)
1% &t ufgw a1 we ki aw ux@UH AT A@FEH T (12)
wowr = wrg (13) wwy (14) Fxgr (15) 9T gisn-
@ [16], &1 &31 [17] g1zt grag 341 [18] &3 (19), wa-
& [20] mrzr sy (21)1 2w a% SizATE, T AT Sy
[22] w=% =gt @@ Frgr ST AG gar [23] a@y, g4 [25]
sqw wig A owowrw 3 [25]; wa vy & [26]
A &1 mift gur [27] e [28] wig wzaien [20], W
A Jrwr a@iEr (30) = (31) amr (32) &gw=w (33)
a%1t (34) & a8y (35) = @A wA ViAW w9 (36)
® (37) FRUT qidwy GoRt MA7, TGAT d FI QARY HT-
T (38), a7 € (39) wawfy (40) wifw &t G= /A 9%~
apr ) 3% fag ox w19y [41] audo §f M G gy 7% [42]
FU H (43) WA, d@ HOW g (44) TW GO FT FAO
¥ [45] wrat [46] qray Afawy, dgu [47] Ta [48] salt
[49] sirx agt Wit fwuz [50] s@r, =i« [51] F (52) W
&1 s fafam (53)

AwWt SoWAA Z2w KA w3, Wi ag JA AW
Tt A g% uwE Wiz ufga @ Gn @ gar (34) AW
2a¥ [55] | § wawi we o fe9) [56] w2t [57] gzid,

8. Inflamed. 9. One’s. 10. Another’s. 1l. Longing, desire. = 12. Started, went,
18. Flour of parched grain, 14. Provision for a journey., 15 Bag. 16, Having
provided for. 17. To him. 18, Necessary. 19. Was. 20. Having. 21. Started.
29, To, for. 28. Tank, lake. 24. He, 25, Threw. 26, Saturated. 27, Inclusive
of. 98. All. 29, Devoured, -80. Tree. 31. Bhade, 32, Under. 33. Blept.
84, At that time. 85, Neighbourhood. 36, Wont, habit. 37. From. 38. Dry.
39, They. 40, Else-where. 41. Elephant, 42. The same. 43. In, to,at.
44, Trunk. 45. In, down. 46, Plunged. 47. To him, 48. Anger. 49. Arose,
50, Shriek. 51, From which. 52 That. 58, Awoke. &4, Court-yard, 055, Flung

56, Daughter, 57, Paddy, rice.

i
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Malla Dasoh (Garhwal) dialect continued.
qw (98) == ¥t (59) qAar<y (60) &1 (s srarw
st 3 [61] g fwgw (62) wrst o [63], Ffaa (64)
g AT WE wieY &1 a¥ [65] weud w0 faSr gfgwn (66)
wuf gaett (67) s T@rw F1 wow G (68) sax
(69) wifaRdr [70] 1 @ik A& fea gea @1 WS AT AW AT
w3t w= @i Sifza) [71] ufagw &1 Mg @ @ wEa,
T WY A 12 (72) g we fx gw), Mdte a=y, CAT
axg\ 1T AW F2 (@ 72A) |w 7 wiAT ®, gAT afg (73) ,
) giar &1 9121 441K 247 | 9T gUA A1 U Si€THT 120
EHWT, gait ofgad G v (74) SiSIHT a8 a€ €1=1
[ gY1 SWEY A (75) agrant Wity (76) sigr sain (77)
TEIRT 9 & WU W@ F NG I, ATOAEGF 4w
¥z 213 A9 grak Gx am (78) fomi (79) sy, S dd
Wity fogarer a2t @ (30) i maw w1§ [81], aw ufgw
FIOFE a7 S /W@, K@ A amw wearsy [82]
Sifzei | A1 fowiE 2@ AR, ‘2 A083) gra M v A
(84) 3T 91 (85) wmi=w [86] A[87] mwiw'mdr (88), &Fans

| '(8}9) Wz @R @A (90) &%, =y g ;< fa (O ﬁjara
(92) s0lx Bqial f7 iR &G afi @ QanI A «
di®ln, ‘T g A a0 AT WY 2 Aq g0 & @@ AL

g9 9@ qgar i’
€13 W @i wgr sgEW (93) gw g fas), g

gs@ gt “q vart e dfam oie (94) frym”

B8 She. 59, Strange, uncommon. - 60, Countenance 61, Mother. P 1 4
63, Fled away. © 64, Her. 60. Strange, unknown. <66, Hiving seen. 67. Compas
nions. 68 Pocket. 69, Down, 70. Putin. 71. Having travelled, 72 Danghter. -
724 Fuel. 73, Theve, 74 Al 75, Having. 76. Load. 77. Like: 73. His, 79. Behind,
backward. - 80, Drew back. 81, Obstructed. 82, On. 83. 0. 84 1. 85 Name,
86, Former time. © 87, From, 88, Had heard.  89. With thee. 90 Mind, had a
mind. 911, 92 Ducl. 93; To them. 94, Test.
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Malla Dasoli (Garbwal) dialect.

qea @ Had, ‘[ A mwy [95] wdtrw 3w wdie [96],
Few [97] sy [98] 2wwfa wig, fogae §mfr‘ma‘t¢
@ @@ v [99] Biaiw [100] gudie 7 Wy wwe
A WIEFT WANE A W IS1@T, HLATC @) g ag, Fgar
g=qr 27 |

A% & We a@ wIA &1 ywa@r (101), A=k gzAy M
ATATE YA ST MW WA W 7T WS AI@STATATOAT
wuat aar (102) gt waErn, W Suwi g g as
A31% @@t (103) W, WK geatdy At gaiq uwar [104]
s ugdl @i € W giET FT@ &Y, W 0w Faaw (105)
wiwi 19T (106) @t 91T (107) §2=1 ) 71 warw 2t
FaY g Tiawy, “Ru wha @ @i fdzT(108) efan metviE,
Fran " qY BaraRe, & g wot 9iqid fdge favw A
A/Y megar,” A K Q" @1 O @A wrEA, DYV ® A
fanet g1 gzatat Ay, e ggat met gan, o (109 )jmasy
&1 qow 71T WY WY WuUW GAar s+ (110) di=mrzai]
A% VAAT VUM @RAISAR A1QY T WUM wawwwW T@AL IA
R, Y fa s g wwiw faaeEn &2, 7 vy @
@) 9 arg ymw(112) 1 9%, 7 gEran, HT FWArArat
aw (113) @1, 917 HUT 30| 2 WH A HgW wHi13(114)
f ga[115] wiwg [116] wrm@r gasw [117] @m0 a@ies
g fig WA fam) O &, & wiar T eqm qa [118]
& ggi [119] g8 & wawi Hawi aE 1 20 RAT 1 HUAT

96. Clattle. 96. Has, is. 97. To him. 98. Food. 99. 80 much. 100. Having said.
10}, Prepared. 102. Laporfold of asheet. 103, Tempest, high-wind. 104 Such,
105. Woman. 108, Grase. 107, Like. 108, Bit. 109, Including. 110. Down
in. 111, Placed. 113, Baving bheard. 113. Very much. 114. World, earth.
115, All, - 116. Things. 117, Consider. 118, Husband, 119. Hold.
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Malla. Dasoh (Garhwal) dialect con%mued

U @ u: ‘G UK om W T WD FY WO @I an
aﬁ H @me, W wow ewdi g o

@ vy [120] sy 3@ frar §1€1 (121) Bt wroehy, nRwaT
. ¥ AT wasr, Wi e, R} wars) (122) 30 g [1 23]

wioww WA wiws” ) g gnee [124] @ & @y @ :

‘wd [125] wafadie famd. ¥ um @ ow g1 w #7 om @

g% B30 ¥, wRWT A <wAT @i ww wa [126] Rw fagt
W F

120, AlL - 121, Least, trifling. 122. God. 128. Creation. . 124, World. 125, Pride.
126, Al :

P

WW

Transhteratlon of Patti Malla Da,soll
(Garhwal) dialect.
Puraba aura pashchima kd paigun gf bheta.

Kai jabdnd mdn dwi ndmi bharha chhydn, yaka puraba
ki kondn aura yaka pashchima k& kondn unérd dydld
chhydn. Ekago nan hunfka doharo phukinohan. Yakd
go dydlo hakigd dysld te bra harsha ko béto chhyo.
Yaka dina puraba ké bharha ké mana man chdné hof ki
pashchima gd bharha ko bala parakhana ko waikd dy#lé
ko paityo. Apand dydld te hdtu hdmala borarhd para
pénji ka, jo waiko baté } hdna ku chaino chhayo, dharf ka
b4 ldgyo. Dophara taka hffanai rayo, batd mén wai
hunf ¢ka barho lémo chaurho aura gairo kuwd milo, waila
apand hdtu kuwd mén héla deyd; jaba hatu chholegya
taba wo pdni hudh4 babhai hdtu satakdi gyo, aura kuwé
g6 dhord yaka ddld gé sela talé sei gyo. Tabare wai nerho

k&' bana k4 mriga roja k& habydsa la kuwd para panni-

khima ko ityh, dekhani ta kawé bhana bhana ké rahan, taba
un aura kakhi pani ki khoja mén chalegyé. Yaf bicha eka
h&di bana ko bhi pani pena huni waf kuwé mun aye, waila
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Malla Dasoli (@arhwal) dia.lect continugd.

upani hugda péu;f khﬁga ko kuwa una half.  Pagi ni milyo,
wai hanf rosa uthyo aura barhc bharf kirata karyo, wan-
Ja wai bharha ki nina bijigi. ‘

Wai hanf apani. nina mtmm ko barho rosa uthyo,
aura waf rosa ma hadf ki hunda pakadf aura pashchima ké
paiga ki khala mén dhola deya han. Wai khald méan bharha
ki chhicherhf hatf kutani chhai, wfla had{ hagf anawari ko
kn'ho jénf ka apani baya mup bhidara bhéjf gf, win-nigf ba,yﬁ
bhaira af hadf ko nafn anwarf go kirho dekhiga apani
dagarhyon hanf dekhaun go apans khalett unale hali deyo,
TabAre waf dina puraba ko bharha bara barsha ko bdto :
ghandon man hiti k{ pashchxma. ké bharha ki dy4ls
&fgyo, sura bharha ki kit{ mun bharha ki puchf, kit{la
bolyo, “ mero babi bira barsha bati kyarh4 lauga ko ddn-
né chha, tu bhi wakhi j4,” dannéd ko bato batsi deyo. Jaba
puraba ko bharha ddndi ka bith ldgyo, tabare pashchima
ko paika hard danda ki barhd barh4 d4l4 jarh4 hudhg
uparhi gf barho bbérf bharo d4nd4 jataro khora man dharf
ka apané dy4l4 ko aunn chhayo, bét4 mén duye bharhun ki
bhenta hoi, taba purba ko paika wai g4 pichhérhe gayo, aura
waigo bhé,ro pxchhnwarhi batf thne aura théma hfile, taba,
ka agwdrhf hmgyo Aura pichhr he dekhi gf bole, b halc;
purba ga bharh! mila tero nau kila te hunfun chhayo,
twai dagarhe bhenta hdine ko mana m4 chha, aba tu ora.
mi angwéle karfka dekhs 4nwén ki dwiyon mén ko barhot
chha.” Pdraba gé bharha la bolyo, “ ye bana mén teri ora
mer{ hira jita hani ko dekhalo gau mén chala wakha
larhal4.”

Dwiye gaup min Ay unu hanf yaka burhalf milf,
dwuyon la burhalf mun bolyo, “tu hamér{ larh4§ dekhi gf
parekha dehfla.” Burhalf la bolyo, “mero nti ghji charona ;
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Malla Dasoli (Garhwal) dialect continued.
‘bana jayon ha, wai han{ anwan{ dena hani jénu, pichhwérhe
tuméri agwile dekhalo.” Ithy& boliga burhalf la dwiya
bharha lakharhon ga bhérs hudé apanin kéina min uthdya,
ora apanfn nfti mun gaf, waibani anwani deya.
, Taba Gn bharha wakha larhana ko ramasfyé, tabére

burhalf gh nétf la hudali ora spani géji ora dwiya bharha
lakharhop g4 bhérd hudh# apanén gétd para dharydls, ora
apan4n dyld huni paityo. Tabére batthaun ayo, sura
budalf go nétf urhiga enf jagé parhyo jin dwi hwain{ hanti
~ kutanf chhi, ora eka hwaini gb énkhd bhittara kharhagf
chéra baithf gyo. Win hwaini la doharf hwain{ mun bolyo,

“merf ankhi kharha go tindara chalige girha dfhéala,

hwint™. Win hwain{ la bolyo, “jo tu apan'n ankhi go
tindara mihan{ denfta i ghrhalo,” pailf gi hwaini ia yé
kardra mén{ hali, dohari hwainf la tindara yh burhalf k&
nétf, dura- budhalf gdji budbd, syun lékharhon ko bojha
dwiyan bharha girhi apand khalets una le pinchi deya.
Taba rita mén apand khaleth una hai girhf ka apana
khasama hani dekhayo, waila balyo, “ina kirhaun huni
hamara birdls ko de de, wa habu hani khaf lelf.” Inu bétu

e

hunfka dwiye paika, wa budhiyh, aura unigo nat{ masta .

dary8, aura kinpana baithys. Habe éphu 4phu huni
hanshra ki haba dhinyu mi nino hamajana lagya. Pasta-
ika hatha jorha araja bint{ karfka, win hwini aura uniga
maisa te palla chhurbifka apanan apanip dyala ko bato
leyo. apandn apanan dyéla pahunchi ga eka eka la y& sbrf
kothd apanpin dyala ga maisup mun lagai, ora apanan
parayon mun bolyo.

" Taba habhun la &phun hani tina kaurhi go janyo,
Prameshwara hanf barho hamajyo, aurs bolyo, “He bhage-
wéna! teri ranchand mén hamun habhun te nannd han.”
Ya sangasira min kai bitug go ghamanna macashiyon
Ia nikarno han. Eka se eka barho han, aura eka se eka
chhoto ha, Prameshwara gf rachand man hama haba mara
kirhaun gi chédra han,
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Aratamr (ngare) &t aret Jray |

Marchha (Garhwal) dialect, Spoken by
the people of the Niti and Mana Passes.

G s ww (1) qd ufew @ve A (2) wea (3)
qaimia ¥ (4), § (5) asr (6) & (7); faw (8) uad
frm & &1z for, Trwtvafen fear a g few [9]) fama
feq (10) asmw (11) gwur 14 (12), faw a faqge (13)
AT (19 & myg (15) arg (16) fs1  fam @ [17] ga
9t [18] we ulma N [19], ¥a [20] & warw [21]
fax [22] fafax [23] @iy afe [24] & [25] gwa [26]
qi@T wiy [27] aver [28], w=haar [29] & (30] €= [31]q
win® wie fan @ e wz [32] g7 [38] A [34],
%@ [35] v €= [36] asf wiwd [37], &= wa @9 s
giwar [38] Sa v [39] wiw & [40]1 Fw fegy [41]
&'wx [42] ag fav wist (43) wim [44] fone [45] gt
St [46]1 @i [47] f e |1 & M[48] 9t awATH(49)
aaa [30] feaat [51], snax [52] wrdtst (53), efmq (54)
¥ g 1| Al (55) qT(56) BH (57) 1 w7 & a® w (58)
W (59) @91 (60), ¥NI(61) ad &Y & Gax (62) 2rer (63)1

1. At in. - 2. Two, both. 8. Of, for. 4. Occurred, became, was, were. 5, They.
that, he, she, give. 6. Famous. 7. Were, was, had. '8. One. 9. Lived,
10. Name. 11. Hearing, 12. Inflamed with anger, 13, Home. ' 14. Years
15, Road. 16, Distant, apart. 17. Day, 18, Of, for. 19. Went. 20, His, her.
2], Shew. 2. For,to. 23. To fight, 24, Him, 25. With. 26. Provisions for
a journey. 27. Flour of parched grain, 28, Took, carried. 29. Noon. 80. Until,
3L Travelled. 82 Broad. 83 Long. 34. Baw. 385, His own. 86. He, she.
87. Threw in, 38, Saturated, 39. All. 40, Devoured. 41, Near. 42. After-ward,
43, Large. 44, Tree, 45, Under. 46. Slept. 47. This, that, 48. Neighbourhood.
48, Wild,  40. Animals, 51, As. = 52, Accustomed, usual. 58, Used to come,
B4, In the same way, 556, Water. 56, Todrink. b7, Came. BB, To, for, fron.

89, Dry. ©0. Saw. 61. Other, another, 62, Scarch. 68, Went, Started,
£

QL
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~ Marchha (Garhwa.l) dialect continued.

TR g fam wrat %91, &% 1@ fraat (64) adn
wrds (65, @t q¥ (66 s 67y, wam (68) steds (69
Hawew 70y aw (71 adts Gwg e sa (72) Biawdw (73,1

 WegEu T4 wiw g, § oA & fena) ghas (75,
 Awsmans (6 ufgnawsa Fat 1) w@ wQ
w78, 4 ai s ufen A wea wy (79) wir 80)
Mi% (81) fém 1 | et @ wwa (82) widy (88rw w[84]
Hw, mafats (85); wrdn (86) ww@ wyaw (87) =& (88)
wisrEs (89), a® 4 s 2o (90) $ur. wrar § fan
e (91) wint &§ 3 aadis (92) s Wik (93) wine (94)
A AT T QYET (95) grwAw (96)1 § @' A (97) ;|
ya & 9§ 41 (974) 71X 7' wRY sS W 2w 99, afww
a ws & faw (98) Ws, “Fa (99) wngr (100) gai (1017
ufgq A we & 97 & Fw(102); S%a @R (103) w35 (104),
“fam (105) wigr faa (106) sizfaw (107) s g gy (108)
@1 (109 a| ¥ir (110) =@ dlh s fewaf 4127,
Gk qﬁ A WgE ¥ 98 § @ q WY w9, st ad dw(113)
a3 ¥ @rE mARe(l14), sae ma e © #2 ¥, ufena
wE Wiy (115) aw (116) 9% |ar A1D w97 €19 §€ 99
suifest (118), & ¥a) (119) g (1200 swa gag (121)

64, Trunk. 65, Plunged into. 66. Not. 67. Fonnd. 68, Loudly. 69. Shrieked.
70. Bbriek.  71. To. 72. Sleep, 1738. awoke. 74, Wrath, 75. Canght hold of.
76. Hand. 77. Court-yard. 78. Flung.  79. Daughter.  80. Paddy, rice.
81, ‘Husking. 82. S8trange, wonderful. 83, Kind. 84, Worm, insect. 85. Frigh-
tened. 86. Im. 87. Mother. 88 To, near.’ 89. Fled. 90, Out. 91. New, nn-
common. 92, Considering, seeing. 93, Companions. 94, To shew. 95. Pocket.
96. Put in, placed into. 97, Same. 97A. Also, too. 98, Home. 99, Thine, they.
100, Father. 101. Where. 102, Enquired.  103. Answer. 104, Baid. 105. My,
mine, '106. Fuel. 107. To cut. 108, From, since. 109, Mountain. 110. Some, who,
which. 111..Mountain, 112. Has gone, 113. Shewed. 114. Started. 115. Whole.
116. Jungle. 117, Large. 118, Having upwooted. 119, Like. 120, Load, 121. Head.
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Marechha (Garhwal) dialect continued.
wim an (122), 3 faw wra (123, fRa 1 qﬁ RHgEA
wiare SY, & & 32 @ W A (124), WE (125), &9
o ufga @ wsa A 120 Fw wiw (127, A7 G &
- mA (128). g=ix (129) ®a, @@ miate (1300 5w,
“n3. (131) qa awe | dig feg s (152) "I (133) g8
sire (134) fw, 9a #z & fav (35 ast qiz (136) f&)
wia(187) femy (188), favr =zt @ey Rigi 7w (139)
i (140) wa faar (141). mmﬁi (142) =miaw (143) @
7 (144) Ry arm 8 [145] =@ [146] @t (147) "0 aa
giw asew an, “gu [148] ws (149) @i, 3= [150] s1x
s [ [181] arsar (152), ang (153) @ g [154],
b1 [155] fafaay [156]" 1
} as gt afea a uma é‘tsm (157 ), u [158] aq [159]
fam gzt faaa [160] 4 ®ra as(l6h)gza wedw, ‘aq(le2)
= (163) ww (164) i (163),” geaits wepy sas, “fra
ATAY wain (166) ® (167) @g sw fewal, yaw & (168)
grmat (169) gats (170) €1 (171) fEat (172), 4T gras
9 (173) #iq (174) wn afa” | feqgi (175) wdw, gewist
='a Wy wHa, fdaa 98, s@@E 19 a5 =@ R 1 1.
AAY 2a(176] 8Ys1, ¥& qras 9

122, Carrying. 128, Coming. 124, Catching hold. 125, Obstracted.
126, More. 127, Used. 128, Extricating. 129, Onward, 130, Seeing. 181, O.
182 L 133, A long time, formerly, 134, Heard. 135, Me, to me.

136, Longing: = 137, To-day. 138, Met. 189, Thon, you. 140, 1. 141, With.
142, Having fought. 143, See. 144, Us. 145, Whe. 146, Stronger 147, Ts.
148, Here. 149, Jungle. 150, Tous, 151, Who. 152, Will see. 153, Populous-
place. 154, Go. 165, There. 156, Engage, fight. 157, Having walked. 158, Them,
him. 169, To, with. 160, Met with. = 161, Men. 162,  You, thon. 168, Our.
164, Combat, duel, 165. See, 166, Kine, cows, 167, Buffaloes, 168, I, 169, Bread.

170, Taking. 171, Going. 172, Am. 173 Giving, 174, Your. 175, So much,
mean while. 176, To, in.
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M archha (Garhwal)idialect continued.

wa wE we W mmew (177) qgw ¥4, a7 Ga
1AW gEAl §, 1@ W wein & fena g7, e we, .
mat [178] wiwds (179), ve fam & €901 g @
% (180] e (181) a§w [182), § wiwgy fault=w 183), faw
W Ta sErs (18D, Fr (18K Hw Fnar 186 wwiar
g féo 1 § gedta ) gedl wRa, wens W, whie
=g we, fdna gz a8F, 3 W s a8 s USY); faor e
a fan (188) wsgrs (189), wig (190) &Yy gadis (191y)
¥ Zidls vl Brefa T &&w, “Iaafan a s |y 49D
i (193], § Biais a5, “q (194 ¥ wig faw (195
waa [196) aq war Sw (197117 ®mw Faw wgw
&9, aq ¥ AT § wis @ (I a A, ware war,
='e we, fana gz w/a (198) ) wave, & Qe g
&a (199) 1 zwwgr @@ gata (200) 4. WIS § GINT
mweg (201) wAI® @ w@ar (202) & a@w (203), %A
watw T wRiEQ (204) § w9, ‘@ (205) g (206)
¥ (207) & favy (208) w89, & sway (209)” + udr
amE (210) dw, =9 ws, geaAr, W gEE g A@AY,
a@ (211) wrats (212), gx #x s (213) 1 @w
w@ (214) s@=u (215) gfamr & 9s 7@ (216) v A

177, To do. 178, Lap or fold of a sheet. 179, Placed. 180, Wind
181, Tempest, 182, Having been driven. 188, = Having missed,
184, Arrived, went, 185, There. 186, Women. 187, Having been drifted.
188, Eye. 189, Penetrated, wentin. 190, Grass. 181, Wentin. 192 Pull.
198, Out. 194, that. 195, Me, to me. 196, Would give. 197, Will pull. 198, Tn-
cluding. 199, Putin. 200, Night. 201, Out of. 202, Husband. 203, Shewed.
204, Wife. 205, She, he, thiy, that. 206, AlL 207, Worms. 208, Cat, 209, Will
Aent. 210, Events. (211, Very., = 212, Frightened, 218, Trembled, ' 214, Al.
$§15, Themselves. 218, From, out of, ef,
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_ Marchha (Garhwal) dialect continued.
<y [217] @=a [218], wwd uwaw [219], @ [220]
&igw [221], ws wder [222], § Bidtwm =aw [223],
H4q ©IT AW, Wt [224] RAw [225], v faw & &9
v v faq @w B, fan fans & wgE v fag @i
=9, 3@ e [226] 7w, tw wid [227] == 57|

1.

aran faads [228] vy [229] fadt [230] <= [231]

- wn[232] "aa, giwg § 9w [233] @7, fr[_l'. EECEET [234],
“% gragu! 3 [235] 9w fagias T & St feat [236] 1
ot [287] durt & feQt aiam wHe wamie [238],
ww [239] mure [240], fawr € [241] fam @iy [242] faw ¥
fan fafs [243] @i gLRGLA AT S §T VH1 3 FUAT
feat 1

217 Small, least. 218. Consider. 219. Repenting. 220. Hand, 221. Having cfapped.
229. Having entreated. 223. from, To. 224. Release. 226. Obtained. 226. Neighbonrs,
227, Comraides. 228. Having assembled. 229. To themselves. 230, Any. 281. Thiug,
232, Not. 233. Thanks. 234 Acknowledged. 235 We. 236, Are. 237, This,
238. Do not do. 239. Not. 240. Do. 241, Than, from. 242. Greater, 243, Least,

TR T

Transliteration of the Marchha (Garhwal)
dialect, spoken by the people of the
Niti and Mana Passes.
Paild jamén4 kil pdrba pachhima k&l nhisa bifarhata
Muldkéta hwainja, dhai barhd hinj; tig pdrba dishi ta
konA para hinj, dosaro pachhima disi ta hunkanahinja.
Tik ta mhin yanij chhuk pahrana, tik ta kimcha bara ydn
ta &mcha wada hinj. Tik kya pdrba chi bharha pachhima
dij, dhaita jora bakhdna chira bisirad{j. Gisi be phulta

wistd sattd wija, nhisa para tai fnj. Amcha kal tig gairo
talaun parda hrdda t4ngf, ista sattd dhainja talatin péna-
ehai, dhaij jaba sdttd bhija dfjata dhaija rauko sattd jai.
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‘Marchha (Garhwal) dialect continued.
* Dhaija linttho lenchéra taba tig labbo-déla thingara guchhi
dij. Dakhwa lenchira dakhwd letho chf banacharachi
jibana khimnf, jakbara hranfj, dammin dhai talau kal ti
tdara hraij. Jaba dbai talau rd phwasta tainja, battf
tarpa tf ta khabara dfja. Dikhwé& lenchara tf tdpra tik
~ hatt{ hraij, dhaija ista nhimch{ talau péna chaij, t{ matain-
jata, lapchhyau adakaija. Dhaita adaka ban yanfj dbai
‘bharha ta iba dokchija. i :
Dhai ru chhukpa k4l hraija, dhai hatf ta nhimchf
chumija, dhaird ista l4gja pachhima ta bharha ta khoyén
kél nharfdbaija, dbai khoyin kél pachhima ta bharha ta.
cham syénpé tochain hipj. Dhai hatf ta anmana bhénti
ta bhi tainjap gyarchfdfj; &lo ista &mé& daba bhajidfj,
taba dhaita am& dégara hrafj, h&ti ru tig noda bhénti ta
bhd samajaija ista &mbe kénpin ta wistf ista khisé
pénataija. Dhai lenchéra dasa kyd pdrba ta bharha bi
béra ydnch{ 4mcha gharhf kél chalf dfj, pachhima ta bharha
ta kim paunchhej, ¢ gaita dph guyén?” pachhima ta bhar-
ha ta chama rd hrwija, chamaja dwaro lwaija, ¢ gita &pé
singa kitachira béra yd susu la kél ghoda déno kal ditta-
vn”, taba pdrba ta bhbarhaja dhai chamard 14 ta amcha
hrwij, chamja bataidbaija. Taba dhai 14 rd chhyéchfja,
damcha kal nhisa ri bheta hwainj, pachhima ta bharha sarf
bana chf laba lab4 déla jarha susu updrhija, ddno santf bud
ista pushyd kéla taij, ista kim rd hréchain hinj. Pdrba
chi bharha dhai ta lyanchéra dfj, dbai ta buda rd lyanchéra
ténfja, gotai, dhaija jaba pachhima ta bharba ta te jora
lagaij, taba buda rd hwanfja nachara hraij, lyanchéra ka-
nfja lwaija, “arai pérba ta bharha! gaita mhin gej nhachédra
susu yanpin hinj, gaita bheté ta giro barhi chénta hinja.
Thénna chhikk{, giro barhf khusi hony4n. Ganna gai aba
sib4 phéglaija kéntana ki in nhisa kala gho 1abo y&n”. Taba
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Marchha (Garhwal) dialect continued.
ptrbaja ta bharhaja lwaija, * ddchf bhdrha yén, inta héra
jita dho tangt{, ném kéla yin, dhau bisinf. "

Taba dhai nhisa basti ta 4mcha dijata, dha syunu tig
budalf milaij, dhai nhfsa sainja budali rd lwaija, “ganinta
phiga kén,” budalija dhasyund lwaij, “gita néti bhaldnga
bhain swainu bana dittayin, dhasyund ge pilaks thusija
dfchain hingf, dhasyunt palaka dhaij gaita phiga kénta”.
Dikkhwd lwdija, budalfja nhisa bharha sameta, singata
buda, ista kéna k4l taija dakkhwd lenchéra ista néti daba
dfj, dhai rd palaké dhaij.

Jaba nhisa bharha phég labén rd taydra hwainj,
taba dhaita nétija budalf rd, ista bhaipso bhaléng rd
singata buda, nhisa bharha, ista gdt{ pdnachaij, ista kim rd
dfj. Dakkhwé kal hura bhaunrd warhaija, dhai dmcha
bisaraija, tig j4g4 daba dhwidfja, dau nhisa chhorasf syénpé

6L

tochain hinj. Dhai budali ta néti budali sameta, bhaldn

bhainso, aura nhisa bbarha, singata buda sameta, hura
bhaunroja warhai dija, tig chhorasi ta miga 4dludfj, jharha
sant{ chala dfj. Dhai chhorasfja hatti chhorasi ro lwaij,
“gita miga ta jharba hwin{ khydn,” dhai chhorasfja lwaija,
“ohwa dbai jbarha gird khyanata taba hwani dhaij.”
Nhachara chhorasfja kabtla laij, taba dhai chhorasfja
dhai jhdrha rd ( budali ta natf, bhalan bhainso, nhfsa
bharha, singata buda samet ] hwanfja, ista khis4 panataija.
Dakkhwa lenchéra munyénga dhai jhirha rd khis4 panacha
hwanfja ista khyawé rd bataija, dhaita khyaw4ja ista
hwamsiri rd lwaija, “dh{ roku bhd rd birau rd dhai dhai,
dhai jat{.” Dhi roko kdmch{ thinja, nhfsa bharha, budalf,
aura budalf ta nftf, masta gyarachija, thara thara dira-
chain. Taba rukkainja isa sydnu duniy4 ta chfja madde
rokkain te chichi gwaijata, achhatai pachhataija, l16g jor-
haija, arja lagaija, dhai chhorasfja dabaja, dhai ta khyawé
dabaja, khyali merija, ista kima rd dfja. Ista ista kim
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Marchha (Garhwal) dialect, Continued.
kéla hraija, tig tigja roko kimehi ista kim wald daba, ista
khwéld daba, ista 4mbe daba lwaija. '

Roko sib4 hwainja isyund khir{ chija ma gwaijata,
. paramesura ru dhanta laij, aura kabidla laijats, “He para-
mesural ing gaita sisht{ kal rokyain te chichf hinf.” Dhf
_sansara kal khir{ bdtata ghamanda manakiJu., ‘mal lapégg,
tig chaf tig libd tig chai tig chichi y4n. Pa.x:amesura ta
néjara k4l ina roko bhd baribara hinf,

e TN SR O 2y U e
BOGSA (TARAI) DIALECT.
graan (aud) FiEy |
giE W1 UK & GHT A gArH 1
faas saia (1) & Frwms (2) Ga sy (3) gy
T4 graglar & WAR gEU UDASIET B A4 ® R, FET
WIRYAR FELAL(4) 11 I% & 98 gWIAT W AT AW U-
W1 gt juvar dafen yeasds w @ dwewn (5) w3t
| UEAAR F TR qq9) QT T | wigAtyd aaw
Qe (6) |rgat (7) 9® 8%, Saw a90T @R 9, wwan
Zrawias a9, (WAH SR AFAIT WG, AW DT W
wgu arefREr; $E€R wigR @@dad (8) astar § wg
wafzar | sgaga waaan (9) arei 9 AT &1 Furar &
@argn, M SEF WX Ja TeANY siwy FungiwEr )
TAEIY gu F1I& Sudr swwa] (10) wa? aigw gadis g9
WS4 ] AL O4R & fa? Wi @A aw g ver ¥, A
T AF FT YA ® a9E QA FIq8 ) gaw ag (1) Fm
siEt T A AR &1 A & W09, WA T3 (12) Ty

1. Time. 2. Famous. 3. Namely. 4: Inflameld, burned. 5, Emotion. 6. Provision
for a journey. 7. ®lour of parched grain. 8. For. 9. Saturated. 10. Aunimals.
11, After. 12. Trunk.
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Bogsa (Tarai) dialect continued.
NIRRT ArAd i@ QA A WA, a7 gar | ww Aw 49
|y widl, sw 8 99 48 @) Aigu (13) gens |
U & N7 wwi14] @ agr SA12(15) eaga AT, W
FH WY R R W WS UHT Y TOA 3 GRLATIGAF A
s (16) & wH2F | 99 WA § G fi5 8 e aga yiA
TR, Bt &1 wwwaw (17) ®Y wrer aAE ema T suar
qrar & wig weng [18], aa aiqaﬁ"r wiar g wid grdiwy
AT ORI (19) § v 1T WAHL, WA FGTFT TH1H(20)
& ®wa [21] e & tgaF | saFarz gEE SISw G5 6
wmradar Ter(22) 92f qadtar Gwas Ged 9T G2(23), &
&1 NG Gavrat vAr gw wEAA 1, “RU @17 qreawi(24)
¥ WHS WA K1y FAr S vt ¥ A% {7, Ny
9A (25) FAAEIT | A gEAT G T F1 ¥t G @
Gw G1tgw & 9@ a8 Gu (26) v w@s F (27) WAk a®y
HIST (28 A0 gawe (29) Wwiws & [30] ® @R wud oAt
wAIR (31] & @z ¥ | a7 gradR A& Hwsd N 177, AN
I [32] MR ® Qg &1 Y MY, a7 Gwa F G@0 S
@Y WAL, W R MwwE[33] wAD[34] wa war, N AR
TQRT &I, Wk gLa & Gw1) AU WA avd B gAan
@A, i Haagat st IY[35] oY, e Araad asrgar
¥, WIAGE WIHHATIS FEGAST 21717 T4 gEr S
gER ART sa1Lol] &, “a% 4%, TAIWH NG &y
WA STAAT, FEAT § AW I%7 W W 1?
1H1 ARAIFTIE, U e A, TR FDAF w9, “qur
13, Sleep.  14. Distarlunce, loss, 15, Auger. 16. Coart-ymd. 17, Kind. nature.
18. Fled away. 19. Suange, unknown. 20 Show. 21. For, 22, Journey. road.
23, Arrived.. 24. Years. 25. Wiiere-about. 26. Trees. 27. Palled up. 28, Heavy,

29. Hill, Mountain, 30. Shoulder. 31. Coming, recarning. 32. Load,
33. Having extricated. 34, Before, forward.  85. Desire. 36, Reply, answer,
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Bogsa (Tarai) dialect continued.

¥ et Rwd qlg[37) # @), g@ram wver, R ardY
g Hﬁ ‘sma%r siag & M%7 [38); wad WLt 2F s ¥

e amt‘t 213 W gt BRI 7 gaar @mwr a7, gfear 7
‘v?rfn‘H?r.__‘;i:(ﬂqw[ﬁ%] MAIE F Fuw WUF A ue @ N
‘;;ﬁt irrtr-"i argt wiar [40]. Oyg &) S Gy feary 0
 sw FITTRIA AT M A AT Ky gwigm{4] 93 a0 qeaT
& ara“\ 3 ggﬁm =t (42),, WOAr WA A A T R
: wE mﬁ%‘r & %% F At mar [43] & vaandy Sivodred
HT & A IR @19 §8 Sixat wigt gay, gfear & awt
s, qI4l A sed a wgy [44] @€Y [45] Ay @t ww
& ‘F(Ttﬁ 1A mza‘r gY, Sk g WA F 5w [46] & advax
. §¥ mm, WG F RIwE GOLUST | T Siwe R/ gwd w9 .

g, “at siga & ?i’mm[‘ir] gamar R, wtae 212 gai
| -'mta A ars, tmt mvf maqr HIW &1 ZHTL GAFT FIM

A fraa gn‘t wa‘t STA |, s&q A FT @A anar,
gaTt FLq A ga ur?ﬁ (48) gfear & sual A% gfear. Wi

b am | i amﬁ & 0K H1F7 T4 FT aﬁmant st
e ¥ Tww | twR T Ud &1 WOAY SgA  AtwEw FH
“simA[49] garmgsigtan, wwd T8, S maMSHET wrmﬁ
arat Br 82, € g1 wid @) I axm &1 eia Q'ﬁaﬂ ?rvn
G S gfear iy A4 aiwi &rga ©F, Fiw wAOIH &
HIUART | 47 GIR AOF WY Fr R & A7 (50) S0

A9 g ?’Erzr FAET (51) B, waa @ &, vrg Ji {, faqd@)
@7 HE HAE, A1 FE F GAAR F219 7T XS, 0T I H;
veﬂ QYT qL@AT, T %% §, wuA 192 (52) @Yati (53)
& WU\

34. bee,‘ to see the resu)i- of combat 38. Hnd gone. 39. With, in¢luding.
40,10, near. 41, Prepared, ready. 42. Mother, Grand-mother, also a word of
yespect gencrally applied to an old woman in speaking to hier. 43. Lap or fold of s
sheet. 44, Buch. 45. Bpos, 46, Kye. 47. A bit of grass. .48, Stufl. 40 Her own,




Bogsa (Tarai) dialect continued.
’gaﬁiiqﬁ%r g i) www, aryd wre, 8 wangy(55)
| ww A Ared (56) ®mad 318 @ g”_'”i\‘g’ g ii fadts
arE & wiga (15'}7)' ‘Tﬁa#yﬁ%{t 1[58]§g¢t‘-!tﬂﬁ“ﬂ%, ;
AN T 9 s G Gw § A Riwiww wARGT (59) =

w3t [60] % wiw gy e qrAw (61) ¥ v

B0 AN 81 Animals: '3, Well-wishors, kinsmen, b8, Relatives, friends,
4. Contemptible, trifling. 83/ God, 86, ‘Crsdtion. 67 Pride. B8, Mankind.
B Ged. 60, Creation.. 8, ke s I o Dby o e

e R G e e SECROEL _
Transliteration of the Bogsa dialect, or
the ‘dialect spoken'by the Bogsas, residing
in the Tarai district of the Kumaun Division.
i Puraba aura .pachhama ke paikon kf muldkéta,
Kisahf jabanf mai do méshdhara paika é‘yéﬁvf“})frg the.
Yeka puraba diss ke kaune me dusirs pachhama dish ke

- kone me raha ho, yeké néma sina’ kara ddsara jara ho.
Yeka ke ighara sai dusare ka'ghara bara’ barasa rgho dure
-para tha. Eka dina puraba ke “paike ‘dila me yeha _umaga
- uthitkf pachhama whle ke piike ks bala ki parichha karani
chifhiye. - Apane ghara sai d¥ialh pénf tﬁsi{i’tilx‘véé thaile leke,
Jisaki jarurata rasate mai ‘ﬁf,‘)éfhiz,}‘u ‘(}i}}ﬁ":.Dopaharé taka
 chalo, rasate mai usako yeka thla mi 1, lamba chaurh4 aura
gaharg tdla milé; usane apane khane ke t4f talauws mai
satu daladiys.” Jaba satuwi bhaja gaiyd whhén kula
satuwd ko mdye pini ke khagfyé, aura usake dhore yeka
perha ke niche jakara sogdys rihs. Tea bicha usa dhore
ke jangli janawara dpane mamula mutabika usa talauwsi
‘mai pani pie ke lfye aye dekhito thla sukhs parh4 hai,
taba aura tarapha ko pénf ki taldsai mai chale gaye. Isa
ke bada yeka jangalf Hathif b pAni pine ko t4la mai au,
dpano thutha pani pine ko t41a mai dalg péui nahi mila,
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Bogsa (Tarai) dialect continued.

taba gusd me &karaiyeka barhf chingfra mérf, jisa sai usa
paike ki nidara khulaigau.

Paike ko nfda nasé ké:barh4 kiroda utapanahuwa, au-
‘ra"tisa; krodha me hathi k& stida ipakarai karajpaichhama
ke paike rahanejwéle paike-ke aganayme phaka dfye. Usa
agana me paika ki beti dsa bakhata dhana kita rahf, hathf
koiajaba taha ki kidd jina kara dara ke mére apant mith -
ke phsa phajagay, taba dsakf méts bahdra af héthi kau
naye pakérafkejeka kirha: jana kara apan{ sakhiyo ko de-
kéne ke]limata jeba mejrakhalfye. : Isakezbdda puraba k&
tisais dinapaike:bhi;bbra barshalk4 raté ghatajme chalfge-
wi paichhama ke paika ke ghara’paiche, tsaki betf se paika
k& paté puchhatlarhaki ne kaho, “mera biba:bfira basd hiye
lakarhi lane.ko dhdrs yan{ ichhe pah4ds me gaye hai,” aura
dhdira kiypata tbatals diya.-sjJaba puraba ké paiké dhdra
ko jaho paichhama ki paikh sire bana ke bade bade paida
jarha se dkharha ke tina ko barho bhidi bojha parabhata
maphaka kane ;jme} rakha}-ke apane ghara ko awdrate me
bheta hogaf. Taba puraba ko paikd fsake pichhe gawa,
aura bujha pichhe se khicha kofroka liye, tabe paichama
ke paiké jora jadha lagawd, ara bijha nikala ke agar{ chala
awh, aura pichhe dekha kara kaho, “4re puraba ke paikal
terd nAma pahale se suna kara rakh4 ti, terf milakdda ki
barh{ {chha th{, 4ja mflagaye, barhf khus{ huwd, aba tuma
4ra hama larh4{ kara dekhage ki dono mai hama barhf
kauna hai.” Puraba ke paika ne dtard ki, “yaha bana hai,
hama Joga ki hira jita ko kauna janego, basati mai chalo
wéahd larhage.” :

Dono basati ko chale, aika budhiy4 m{lf, dond ne budi-

vé se kaha, *tumf haméri iladid dekha ke parichha
karadf,” budiyA ne kihd, “merd ndti gaye bhaise
chugéne ko jangala me gauhare, dsako rot{ dene jatd hau
pichhe tumidrf dono ki kushti dekhogf.” Tiana kih4 kara,
budiyd ne domo paiko ko méye lakirhi ke bojha dpane
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Bogsa (Tarai) diulect continued.
“kandhe para rakha liye aura épane niti pAws pauhunchf
tisako roti diyd.

; Jaba wih4 dono béhara larhane hgo ko pmsﬁtuea hu
wai to budfys ke nit{ we budiy4 ansi dpan{ gaye bhaise
aura dono paiko mdye lakarhi ke bojba ke épani ghtf
mai rakba liye, aura 4pane ghara ko J4i, Isa bicha bade
Jora ki &dhf chalf, budiy4 ké natf usa ddhi mai urha ke
yeka ansi dodi pauhunché ki j4h4 do aurata dhéna kutati
thi, aura yeka aurata ki ankha ke bhftara ghusa ody4,
ghisa ke miéphaka ghusd parha. Uha aurata ne dusarf
aurata sai kiha, “ mere ankhana mai tinaka ghusa giva
‘hai, nikdla de.” “Dusar{ auratsne kdhd, agara wahan
tinakd ghasa kd tikars mujako deyezi to nikala dugt.”
Paihal{ aurata ne fsa béta ko manajura kiyi, dusari aurata
ne dhuwa pini budiyd ke nat{ maiye budiy4 aura giye
bhaisa saba miye lakarhf ke bojha dono paiko ko nfkala
kara &pani jeba me rakha lau. Isa ke bada rata ko dpani
jeba sai nfkala kara fgane khuwimida ko diys, dsa ne
kdba, “ina saba kirhau ko haméri bili ko dedeu, wahdn
saba khdgaif.” Ina batau ko dekha suna ko dono paiko
aura budfya aura néti winhén hohuta dare, aura ghabaraiye

ke kénpane loge. Taba saba ne dpane dpane ko sanséra
ki sdba chijau mai sdba sai chhotd jandbara hai, pachatd
ye ke, hdtha jord ke, binat{ kara dsa aurata, wa dsako
khuwamida chhutdye kara leke, ipane ghara ki rehane,
apane gharawilo, aura bade se, dpana fshate mfitaro sai kahd.

Sabane &pane ko tuichhd samaja, sébhane kihd, “He
panamesural hima ter{ sfrasat{ mai s&ba sai chhote hai.”
Isa sansira me kisf h{ bata kd abaména manashd matara
ko karana nahi chahfye, yeka sai yeka bad4 aura yeka sai

. yeka chhoté ‘hawa, Panamesura ki sisatf me hdma saba
kfrhe samana hai,
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THARUWA (TARAI) DIALECT.
AT (AT ) FIAY

mrrt(l) ar¥(2) Zaan3) & F gL (4) m"t Zaat &t

' wiog & @a faai (5) v (6) 1
. us maw ¥ 31 AW AT R, WA A fRAr & RR
@ uza ®1(70), i‘nt v gmi WY few & &8 § wea B
uF KT AR g4 & FAU YAy FAG Y, 0N & 9§ AL AT
o ad & g ¥ 20 fox e & fraar F A G) A
far gar =g 1§ & 91t (9) & oI § A S AN 2«'&&:&

waR 9T @ g% fgaar aqa & dw A% 9@ 9w ed, Wi fH

vy % @@ @F @i QAugy &F 9« 29 Yoa(l0)
Ina gastam Una @y 8 aw (1) Uk #§ uvw a9t
s (12) S st 031 T agAT wwq AwSar (13) frra
iy, & (14), ag fegar wod agar awE ¥ aywa (15)
% [15\] segk (16) & s39 € ¥rs @, dr, 9% €4
A%AT W G WX wgA fzaar @s @Ensr (17) 1 Wl
&% admEr & WX (18) agy arwar (19) @ @@ &% (o)
g & feaar fw (21) w1 & B9 (22) 3T A AR ww@r
& W FrA7 (23) war [24] wha srAS, AV WK UF 0A
IR & wiga 2, FuE Wi 001 A AHEAL R LE A A&
WA "9 W@ AN, A § @y e @ (25) =& (26) wAr
ga Wi MO I K owiw (27) uw &S [28] =faar (29)
Qi i3 % a2 wear § woar e (30) @i & ey

1. Bast, 2. Of, belonging to. 8. Hero. 4. West. 5. Meeting. 6. Became. 7. Lived
8. Mind. 9. Brother in law, an angry or abus\vc epithet, 9A. on account of, for.
10. Walking. starting, 11. A certain place. 12. Great, large. 18, Lake. 14. Then,
aftor that, 15. Soak, saturate. 15A. To, for. 16. Threw, 17. Devoured. 13. Near.
19. Tree. 20. Under. 21. Slept. 22. Little. 23. Animals. 24. Repetition for animals.

5. Here. 26. There. 27. Afterward. 28, Wild, 29. An elephant, 80. Trunk.

i
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Tharuwa (Ta.rai) dialect continued.
ate [31] fa@y, & garge & a¥ S i famar ar
feam &) AT smzat [32] + -

L WMe SwTA & Wit wS) gar § a9 (33), 3R [%4] e
w tfmn & W'E UM B 9w Y fzaar & winA F ek
Sh 88 (35) mina § a¥ 2aar &y @ifzar (36) wiw (87)
FzTer 12 [38], vl F(39) ST avs &1 &wr [40] sk
WOt WA (41) & WT WA are A§ (42); Qv vy [43]
wan aigT Wik, wiaa & a3 avw & Ao SEE qust g
& T (44) &1 femras & w3 [45] Fuwr [46] & wv e
aid& [47] arg a® e wan &1 feaar 41 S aTE @ UY oW
€t ¥ uw & ugic & fegwr & vy uyg'®y, aray shfear @
femai &1 7 (48) gwt &, Wifea 7 w31, “Bu gvar [49]
T @y w4 wizar [50] wga G § 2 gywie & w3 @,
g%i &1 1 W uwig F1 g amg et wA qmC R
feaar =% uwgre & sa ¥ Ar, umiT F1 fegar wrkr fant (52)
aa% 98 4% w1 Hr wY(53) § $Qi[54] § vAR AL WA
AW UNIE WY IUAT HE (55) ¥ ur & 7uH g3® g v ¢
us# faam(56) 3 2%, &1 s & feaa vty 1% awE
I, W AR R UwE S w9 F Twad [H7] Arowme |
feaar & S agd @my, i qaw fawmed [58] ware (59)
9@, a1 usw W& @eY, “w @it wmd femar! A%
wiq [€0] s & swa®r (61), &g [62] B3@R & @€y
wimar [63] €Y (64), st § (65) %y faswsiy, wygd d@r
(a1t | gawmiA) 1 W (66) wix (67) wnuw [68] g werk

31, Not. '82. Awoke. 83. Became. 34, That. 85, That, 86, Daughter.
87. Paddy, rice. = 88, Was husking, 89. To, for. 40. Ingect. 41. Mother.
42, Fled away. 43. Her, 44. Women. 45. For. 46. Pocket, lap or fold of a sheef.
47. That. 48. Where-about, 49. Father. 50. Fuel. 51. Bring, fetch. 632. Whole, all.
53. Root. b4 Upervot. 66, Head. 56, Meeting, 67, Obstructed. 58. Having
extricated. 59. On, forward. 60, Name. 61. Enew. 62.-Thee. 63, Longing,
desire, =~ 64, Was, 65, Thou, thee, 66, O,’ 67. Friend. 68, I,
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Tharuwa (Tarai) dialect contmued
m g9 far s gw ¥ & gt agy ¥71 W & frEAr

: »mfr, aet Wit @A §, qwn qA ¥ dw qqEAT a@ ¥, ww

(HI i % e wa (69) wiam & &ow (70) wmuw & a9q
?tﬂﬁ A A far wA ¥ mitr S feaan a1 7
& @t femar wiw & wo, 9A & o wis W WA [71]
qé’r €t Fure fawy, At feaar o d2w § &), _7g wwrQ
agd 3w & qarg Sifad fa v ¥ 1 F @2 aw ¥ ar
e w9, “Rtr afaar (72) dare (73) Hfaan (74) gwraa (75)
Faa ¥ A Y, aw WY, §H D wiIEa @ o W,
T WK R werd I | 0% ww & gfgar A
Feam & wfsar afa wad @A & wad S afag & Wy
uge % 1St grank |
. wm 3 &t feasr we13 &ta & a@n ®4, av ﬁr ﬁgm
& wfaan & glear, S quay dan dfear, S 21ai feaan
& mfaz’n R Fn wlYa [76], waent wfwar [77] & we =,
B WU W A gloar & afam @k §4 wwad ) w6 A
W 28 Wit s (78) waww won, glzan &1 wfaar g Wi
@ S§ @ uw 6} T [79] ug ¥ @wi Ty AWE WA H2
TR ¥ A uE AR wifw [80] § wiaT yauws (8h)
WTH & A% ya w31 [82], Ar g d;w gnﬁ dmT § @w,
a0t wife ¥ & w1 [83)] &1 uansy B = F q%ré’t
U [84] & fame 371 gadl S A w9, “8r gaar AW
WZsUM R FAW ALF AWML gger @A
gaR wmad | EQ Sy ww gfear & afaa &

£9. There. 70. People, husband. 71. Abusive epithet. 72, Girand-son. 78, Cows.
74, Buffaloes. 75, Graze. 76, lncluding. 77 Tap or {old of a sheet
78, Tempest. 79. Sipot, place. 80, Eye. '81. Toreign thing, stafi. 52, l‘em:t-:'med_\_‘
83, Hard. 84, Foreign thing.
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ST IR Y, “St wa wieT @0 wigw @t faman [87 ] ?!T o
a'ma BAR, 1 W wig TWM” | ¥ @iaw & gaan
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Tharuwa (Tarai) dialect continued.

© gfgan, wowan Sfem a1 @ & Ang st Bt F“‘W e

|RNA[85], famiRd wud Aom D wwd ) fred o

mr feaar, dix gfgar, X o1& afagr, aga sug na, B

. mxmuamd [88], an |aq wWud WU @ @ gfeai & oetw
¥ 399 B2 www A, ymary, g Sire, fanat &, 71 gy

1 BEKT RO T YT AR WA T Y @ W WO R

UEE A oA wrw wwanw (89) 8, S gt [90], . wr;t

s A [91] Sk wud femas [92] & @Y |
AT HUAFT B3 AR UCRTTEHT wa(93) faga (91)
Lo ofEmT, W @, “® wifaw (95)! & 9 ¥ ew CERTEE

BE R 3w v B fEd wrq a0 wew [96] GELEIE [97]

ot [98] dir A%t wow wifeR | uw @ os agl Wi oma

i B3 R, wifewa vgar [99] I® swaa=iz &

AU e ¥

ot Inclixdiug: " 86. Her. 87. Cats. 88, Began to tremble 98, Kinsmen.

90, Neighbours. 91, Relatfves,' 99, Friends. ~ 93. Contemplation. 94 Prayers.
95, Lord, master, D4 Pride. 97, Man-kind, ' 98, Anial. 99, Creation,

o e —
Lat B, &

Trans literation of the Tharuwa dialect,
or the dialect spoken by the Tharus
residing in the Tarai District.
Tharuwa (Tarai) boli. ;
Agira wire dewatd kf aura pachhdra wire dewatd ki
4pasa men mita mit4i rahai,
Eka samaya men do némf dew até he, eka agdra ki
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I'naruwa (Tarai) dialect continned.
_dishid ke kone men réhata bo, aura eka pachhira ki
dishi ke kone men r&hata ho. Bka ko néru una kai
dtisaro gusé hwaijita rihai, eka ke ghara se  dusare
ko ghara bsra. bacshu kf réha main ho. . Ik dina
aghra ke diwatd ke 3 main aisf gush Aya gaf ki sire ke
pachhara ke dewatd ko bala dekhango. Apanc ohara se
~waha diwath satuwd ko thailg laikai ghara sai chala daf,
kyaunki réha main k4 kbhdungo tike marai satuwé lekai
chala daf. Rengata rengata dupahara taka rengata raho,
to kahin rdha main eka barho Jang{ aura lambo chaurho
aura bahuto gaharo talauwdg milagao, fau, waha diwats
‘apano satuwé talauwa main bhfjana kai déra daf tau satu-
- wh khibai bhija gaf, tau, waha saba talauwé kau panf
aura satuwa diwatd saba khéya gawo. Aura wahai talauwd
ke dhorai barho so rikhd rahai tike tarai Jaya kai diwatd
soya gawo. Tau thorf dera main waha rikhd ke dhorai
saujd djd aneka jinawara, jaise aura roja pan{ pine kai

_ fiwata hai, jainsai dya gaye. Tau talauwd kau dekhain

to wiko pdnf saba sikha gawo, tau we saba saujd itai utai
‘pénf dhindbana ldge. Thori dera ke pachhérd yeka
bana hatiyd panf pfne kai wahai talauws main apan{
stinda ddri tau pénf ninha milo, tau gusa hui kai barhe
Jora sai chilléno tau waha diwaté ki ninda uchhata gaf.
Ninda uchhatana kai mére barho gusd hwaigawo,
wahai gus§ main hathiy4 kf sdnda pakarha kai pachhira
wire diwatd ké dngana main phainka daf. Aura usai
éngana main wahai dewatd ki laundiyé dhéna kdta rahf
rahai, hatiys kai aura taraha kau kirg jana kai apan{ ayyd
ke dhorai bhitara bhja gaf, tan wakf ayyé bahara &f,
hatfyd kau naf taraha ko kfrd jdna kai apanf sanga ki
baiyyaron ko dekhawana ke laye gojhi main dhara lai,
Tdke bada wahai roja agéra ko diwatd bhf béra barasa ki
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. Tharuwa (Tarai) dialect continued.
raba yeka gharhf main chalakai pachhira ke diwaté ke
ghara pahugchb, waki Jaundiya sai diutd ko ghara pichhi
| to, laundiyd nai knho, “merd dauwd béra barasa bhaye
kathiyd laina kai unche pahdrha main g:i_\'(‘x haiy whan 76.7

Aura paharha ko pato batéi daf. * Jaba acdrs ko) diwatd

tinche paharba kai jata rahai tau, pachhéra ko diutd séro
sigaro bana ke barhe barhe rikha kau jara sat ukhera kai
unako barho bhdrf bojha pahdrha ki baribara mdnda
main dhara kai apane ghara kai jdta rdhai. Rdha main
mildpa huf gayo, tau agdra ko diwatd saro wake pachhdrd
gayo, aura bojha kai pachhard sai khaincha kai thdma
daf. Tau pachhdra ke diwatd nai jora bahute lagaf, aura
bojha nikdra kai agari chalo, tau pachhdrd dekha kai
kahi, “ are sire agdra ke diwatd! tero ninwa agdrd sai
~ Jénata rédho, toya dekhane ke barhi lilasa hi, dja tain sdro
milagawo, bahuten hanso [yanf khibai musakano]. Are dra
apana tuma larhdf kara dekhain ki dpana tuma main kauna
séro barho hau.” Agdra ko diwath kahf, “yahin sdre
bana hai, 4pana tuma main kauna batdbai go barho hai,
chala sire ginwa main chala hina ginwa ke logd dpana
kai larhata dekhainge tau Jénainge ki ina main sdro jo
diwath barho hai, ”

To donon diwatd ganwa kai gaye, unakai yeka génn
main chodf budhi si baiyyara milf, donon diwata waha
baiyyara saf kahf, “td hamér{ larhd{ dekha kai bathya
dijiye ki hama main kauna kai jadai bala hai.” Tau baiyy- i
ara kahf, “mairo natiyA gaiyya bhainsiys chughwana kai
bana main gayo hai, waha bhinkho hai, main to roti khiwd
una kai jata haun, pachhird dya kai tumhérf larhaf dekhun -
go.” Aise kaha kai budhiyia donon diwati kai kathiya
sameta apane kandh& main dhara laf aura natiyi ke pésa

-pahuncha ka_* oti khiwai.
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~~ Tharuwa (Tarai) dialect continued.

. Jabawe donon diwaté larh&{ karana kai tayyéra bhaye,
. tan wo budhiys ko natiy4 ne budhiya, aura apani gaiyy4

bhainsiys, aura donon diwatana ke kathiyd kai bojha
samfta, apanf gatiyé main dbara lai, aura apane ghara kai

budhiyd ko natiyf séro lekai chala daf. Isa bicha main

Jbarht bhini byfra chalana l4gf, budhiyh ko natiys waha
bydra main urhakai yeka aisf thaura pahunch‘o‘ jshdndei .
bayyarain dhdna kita rahi hin. = Anra yeka baiyyam ke

nkhi ke bhitara dhdra. panf ghésa ke taraha ghusa gayo,

tau waha baiyyara ddsari baiyyara sai kahf, “merf dnkhi =~

main kuchha kard so para gawo ho byédra main, td chodf
kdrd tau nikéra dai.”  Dusarf baiyyara nain kahf, “ jo
tunakd ghdsa ko tukars mokai deyagf tau main nikérdngf,”
Pahalf baiyyara sarf suna kai ména gaf. Disar{ baiyyara

dhira pini budhiya ke natiys ko, budhiyd, aura gaiyyd

bhainsiyd wé lakarhi ko bojha aura donon diwat sahita,

nikdra kai apane gojh4 main dhara laf. Phira kai apane
gojhd, sai nikdra kai réta kai apane logd kai dikhdf, tau
wakau logh siro kahf, “je saba kirana kau Gpana ki
 bilaiyana kai dai niya deta hai, wo saba kbhiya ddraigf.”’
In batana kai suna kai donon diwatd, aura budhiy4, aura
whko natiyd, bahuta dardya gaye, aura thara thardna lage,’
tau saba ne apane apane kai Jo duniyin main jiba hain
unasai chhoto samajha kai, pachhatiya, hitha jorha, binati
kara, wo baiyyara wo usako log sai chhuttf laikai apani
ghara ki raha laf. Apane ghara main pahuncha kai jo séro
hala gharawdrana sai, aura parausi, aura apani mita
aura apane dilabarana sai kahi. :
j Saba nai apane ko ehhoto samajha kai Parmeshara kd
dhyana minnata kiy4, aura kahi “He milika! terf rachand
mai hama saba sai chhote hain.” Tsa prithwi main kigf
bita kd. garaba manusha mdtra: jiba kau pahin karang
chéhiye. Yeka sai yeka barho aura yeka sai yeka sdro
c¢hhhoto hai, m§lika ki rachani main hama. saba kire ke
barabara haiy. ’
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BHABAR (KUMAUN) DIALECT.
WI9T (FATS) WY At
yea Wi ufgw @ dat @ W)
aw &% (1) % (2) € ueana (3) G= (4) e (5), a=
g w1 g (6) / gati ufen &1 g7 q wilfem (7)) 3@
m (8) #t(9) % ot gatr sat (10) ursy (11) <fedr, s w1
w( *®(12) gat &1 ger[13] mix ad &t MBi(14) fﬁn(ls)l
aw fan goa &0 G &1 wa i aa (16) AT (17) sfs (18)

fo uBi mw A% &1 auw (19) fa urfwar (20) =7 v,

sigar €T ¥ w1y (21) &1 dfw (22) fadx (23), uqm (24)
fa (25) mfa (26) @izifw (27) swww (28) safedr (29),
waa (30) i@ (31), yufr (32) wiw (33) fead (34) =@
Wz ® O A (35 gmagy wdr (36) |WET(37) W AN

A Fﬂi, A (38) w# (39) ¥r& W' wfaai (400 wg
fgfa fea (41) 1« wa mg wfeng (42) =z ® (43) ug
W' (44) uifen @rna (45), W (46) 3 wrw (47) & (48) 7m0

ot (49) wa@ (50) w@ (51) ®aa (52) 1 Ffawqg (53)
a} nwim (54) aA &1 FMAL (55) wufd 1w aw I @w
#w (56) wifw wrat g 57) wign, @@ A e aifa &1

@a (58) 7 (59), g@tvw | w4 Ta ATH QItw gAA N,

ol ufg# (60) g& wa w1aT wdt (61) mifr myar g @ awaN

1 Time. 2 In at. 3 Famous, renowned. 4 Heroes. 5 Were 6 Corner.
7 Lived. 8 of. 9 Name. 10 Inflamed, kindled. 11 Boiled. 12 From.
18 Home, house. 14 Road, journey. 15 Was. 16 Such. 17 Emotion. 18 Arose.
19 Magcalar strength. 20 Test. 21 Flour of parched grain. 22. Bag.
23 Having taken. 24 As much. 25 He, him, same, 26 To. 27 For,
28 Provision for s journey. 29 Was necessary. 30 Started. 31 Continued.

32 Noom. 38 Until. 34 Walk. 856 To. 36 Long. 37 Broad. 38 that,

39 lato, Down. 40 Edible. 41 Threw. 42 Saturated. 43 He. 44 Including,
with. 45 Ate up, drank up. 46 And. 47 Bide. 48 Near, ciose to. 49 Large.
50 Tree. 51 Under. 52 Hlept. « 5% Meanwhile. 54 Near. 53 Animals,
6 To. 57 For. 58 Drop. 58 Not. 60 Afterwards, 61 Also,
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: Bha.bar (Kuma,um dialeét contmued

' vm, sy w's wifa fmar (02) § wa g faa (63), wfa
i afa&r H (64) tiw (60) ® G4y, g% a9 wWift zAe (66) e |
. mft (67), @ [68] a1 4 oz fa ala zfam [69] 1 . i
G &fa Wt s [70] fim afe w [71] sfad 72} &

»ff’m ¥ wiAl &1 gw ud av [73] vl w0 e [74] = *Tfﬁ_f 0

wina ¥ fga fan [75] 1 2 wiaw as Gwis @@ o aw ]
gmg [76] gz= [77] T wiar mfa qATG [78] smmt"'

‘wf & aifs e W i wafw @i [79] @ [80] enﬂﬁt

fake [81] wwid [82] 1 @w Aifw wy wx [83] & [84] wiaT
nm uaaw saa sifa, s gmfeain sifa uga gfuss)
wdw [86] @ wiifa @ [87] afwm [88] =t faa & gtag

i Ga @ @ik a9 &1 a1z svar (89] w@foix [90] uispni &1 G

ua w1 &t [91] ug R, 9 [92] feafm [93] o [94] waz y
gEr | ser = s ‘B meyg [95], = g wa [96],

a;mcsr [97] =mar [98] @ naﬁ_ [99] &= “_[100] H r\;i,ﬂ,_ﬂ_: ‘

a%' [101] sia” ) wx @ %= & @iz gafzy [102]4 A"
grs &1 Om @Ay wigr e ey A [103) 1 ufsmar &t
fw wa we =w @ ger wsr &z [104] sis @ [105]
 wEreYa[106] @S R N, AH KW e, G [107] %
walsT saaT v [108] Wi wfgd, a1z q iz T as

qis St 8@ aver fowifs ®agn, W @@ aA ofew &2

62 Take. 63 Plunged, 64 Then, on. 65 Anger. 66 Shrick, . 67 Uttered 68 By
whieh, frota which. 69 Was broken, awoke. 70 Break. 71 Angor, wrath. 72 Arose

78 Having caught hold of. 74 Inhabitant. 75 Flung, 76, Mortar.. 77 Beating,

hasking. 78 Strange, wncommon. 79 Mother. = 80 To,from. 81 In. 83 Went.
@3 Out. 84 Coming. 85 For. 86 Arm-pit, lap or fold of o sheet. 87 This, :
88 After, 89 Minutes, 90 Having travelled. 91 Home, then. 02 His.

' 93 Daughter. 94 From, to. 95 Father. 96 Elapsed. 97 Fuel. ' 98 Bringing.
99 High 100 Mountain.' 101 Then. 102 Pointed out, shewed. 108 Weni away
(eontinned to go. 104 Tree, 106 Imeluding, with. 106 Having pulled up.
107 Head. 108 To, for.
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Bhaba.r »Kumaun\ dialect continued
qar [109] wza [110] fzony ma ufegnr @ Gw & wAr a,
ST [111] am mm& aio wiwe [112] &%, we ofgw af|
i, “aw [113] gea @ whan | @8 A A feafz [114]
gW wugw, AU wn @2 sta fw e wieen [115] ),
wist fad) 9141 & 381 G #w, wa g W # geen & &
& [116] avim a1 &7 1 gi@ & W @ W, 7 A9,
a0 v 19 w5 & [117] am'«m [118], a=zt & Un!:ﬂt
aﬁm”

aaq [119] gaw[120] &) =fa [191] awr g s [122]
wer [128] 1 wizq sa« w{q g giga ®ifa (124) fasl,
st & gfaw o @, “afwin (125) F’( sHI W€ (126)
afais uren w17 71 glew & mar, “au mfa e dar

“'W:m q a9 ¥ #1g $im, are izt (127) @xar g mg(l“’S),
uwt ﬁmﬁ @t gud? 1 agew (129) 3T (130) gfear &
¥l UmiA win wwer @1 @ wuwia woar @« (131)
afwf@mar (132), st wuar «@ifa &1 g@ & (133) &3
qima i1 feai
‘ wa g U® FIOT WEAT WY fafsmr (134) A7z gA1 @,
at glegar @1 fa & g 22, W s wan w9 4w, 9
waS & {19, WoA WAt (135) m@wy wids wuar €91
gfa sua a3 (136) atam awr & &1 qzm@: (137
@iar, giear & sifa a1 wify (138) 'q el 37 g= =19l (139)
F1v (140) w7 (14]1) @ st (442) 0 @fqat 5@ F2H
109 Drawing. 110 Obstraeted. 111 More. 112 On, omward. 118 0.
114 From. 115 Longing. 116 Who. 117 Who. 118 Will see. 113 Of
one and same opinion. 120 Having become, 121 Persons. ' 122 Going.
123 Commenced. 124 Womaa. 126 O, 126 Duel, combat. 127 Bread.
128 Am Going. 129 So much. 180 Having said 131 Shonider. 182 Took up,

. placed. 138 To. 134 For. 185 Lap or fold of a sheet. 186 Was going.
137 Tempest. 138 High wind. 159 Such. 140 Spot. 141 Reached. 142 Where,
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Bhabar (Rumaun) dialect continued.
g, ¢ g Wifr w1 wig R ur (143) &1 faas [144]
wdr (145) ger o@ (146) 1 &t wifa & gufc@’ (147)
way, “afad (148), @i (149) wig l{vm &1 fanm go
ww, mfg 7 1 gl Ay @ ®dr, "aw g (150) ® (151)

| fammt ® wfa fear a1 wox (152) wiw A wie Fa” ) |

% (153) fm ifn & @ (154) wa(155) wfa wifa fudt (156)
A% gl Sifa & faad, afa(157), gfea & aifa, ve ;ﬁrur;
st fie War, awer &1 agar (158), Wy T & W=y, ifg A
wonr wafa (159) 7 ufa fagc 3w (160) ufgm any
w@fa & mfe 8¢ wysr 'ga (161) wfn fea i, g a @ w3,

“ew wan wix yuu fauyg(162] & fez, © wn gt
Wil (163)® | @ fmsa (164) wmfwix wx gla & wfn
we (165), wr gfear, W &1 mifw, A efdy www
Gz (166), wx ww wig & gfaai ® sa g 16 &
1t (168] enfaiy, vma ¥ (169) w1a #re (170] wiver (171)
wglRe (172], @ vifa § (173) diar @er & awt (1741
wEiET (175), WT wuAT GG WA 1 WA 'atwiit aw
a® (176) & @i (177) wa WA WUAT BLATETA (178) ®, wt
o B (179) mramm (180 &, we woar fags (181

¥ ®an)
wq wfas wig wfa @Yar (182) R2r (183, wrzgat

148 Grass, 144 bit.' 146 like. 146 Penetrated. 147 To. 148 O. 149 Mins,
150 Thou. 151 That. 1562 Agreement, condition.. 153 Former. = 164 This’
1558 Condition. 156 Accepted. 167 Vig, that is. 158 Load. 138 Pocket.
160 Of this, this. 161 Husband. 162 Cat 163 Will devour. 164 Convém‘tion‘{
1656 Heroes, 166 Began to tremble 167 Creatures, animais. 168 Least.

169 Having repented. . 170 Having clapped hands, 171 Faee, legs. 172 Haviog
prostrated. 178 From, 174 Hold. 1756 Got rid, 176 Each. 177 These.

178 Kiusmen. 179 Neighbourhood. 180 Residents of. 181 ' Relations,
182 Contemptible. 183 Leost,
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Bhabar (Kumaun) dlalect contmued

wnfate wmORR (184) fife o, wowdn, “Fwmaass

| B0 Wik | AW AT (186) Ay ﬁgﬁtzxi# saw &t

Sfass (18D awgmz 488 a‘cma A89 mAr WY <1901» \-- ;,
WA S (19D AT W aﬁt <192) %, UN® aF q1A1%,

: mﬁ:at &t TgAy (193 a €A ¥9 @i 194! aﬁ atm 195
; ([196]

U184 To, ' 186 God,. | 186 Trom. ' 187 Bride. 188 Fastidiousncss. 189 Maukind.

100 Not. 191 Ought. 192 Grenter, larger. 193 Creation, Y94 Wormi 5

195 Like, | 198 Are.

Transliteration of the Bhabar (Kumaun) ‘
dialect.
Bhébar (Kumaun) ki holi.
- Puraba ara Pachhima k4 paikén ki bheta, |
 Yaka takam dwf parakhyfta paika chhiya, yaka
: pura.ba k4 kunna m dusaro pachhlma. k& kunna m ranchhxyé. ‘

Yaka ko naun sunni ddsaro jalf pak{ ranchhiyo, yaka kd »
ghara hwal ddsaro ko kurho béra barsha ko bato chhxyo Bt

Yuka dioa puraba ké paika kd mana m yashi lahara uthi
ki pachhon wél4 paika ka tardna ki parachhiyd karanna
chalnchha, dpand ghara hwai shdtu kf thaili libera, jatuka
wi kani batA si shdmala lagachhiyo, nasanain raya, dhupsri
jénla hitanain raya. Bita m wi kain yaka barho lamaun
chékalo ara gairo t&la mila, wihana wilai apantun khanlvén
shatu kbltzdlya Jaba shétu rujigaya taba u shétu syun
péni khyai gaya, ara wi kdkha lai yaka jang{ rdkha munf
. segaya. Ye bicham wi najika bana k& janfwara apani
thika taka wig téla maja péni khénin sun 4y4, dyakho ta
~ télam pdni ko topo nain, sukhi raya. Taba dusar tarapha
'p&m dhunana gaya, wif pachhinai yaka bana héti lagai pani




' marf, Jai}e wi pa;xka ki nfna tutige
k‘ﬁ kam ‘nina bhantm kit bur) i risa
it ko sunda vthammnbef ‘”-pachchh' ! k
: -pzuka ké. é,ngana mam k}nti dxyo. w ;

10 'Z’Vdaﬁrhfbem bhxtem nasfge. | Taba wfk
a1, hat( yaka anakaswe jand wara jénmi, apané dagér' inna
| an dyakhunna sunni kwakhailam dhzmhya. . Ye paahhﬂav i
m’ dma mmg pumba ké paxka Im bﬁra. barshu ko bita
am . paika ki win

‘ho, kax dlbal thxg khabam puchhi Chvali‘ laj
kayo, “merd ba;yli biva barsha hwu’igam, Inkarhd lydnd
s muli bhehm gafn, wafu Jéwa. Ara wi bhela ko bata
atal’ dxya. Taba pumbu ko paika bana sun. batd lag
nhommm rwo. Pachehhima ké paika lagai saba ana
ébat'h : ; chi bera bar :
yaka ‘“bheh jago, khwé,ré. mmrl dhat‘f bcra apana gh'wa'
sin au xxammchhayo béta m bheta hwawaf Taba pumba;',
ko pmka wika pichhdrhi hwmga)o, ara hojo kanf pachhﬂa«, i
batf kbainchi atakai diyo. Taba pachehhimd k4’ ‘poika lai
_jan ta, aura jora lagh bojo aghila khaincho, ara pachhila
dyakhl }\ayo, ‘‘ara puraba ki jwodhd ! menle tero naun

paili bati sun{ rdkba chha, terh sapga bheta karan4 ki
‘bhaum ma gvh]uyd chhf Aja mili jana lai barhi khusf bhai-.

chhn, aba tu ara men parachh)a kantin ki kwu tarbm;m”"
“wilo ¢hha,” Puraba k4 paika Jai kayo, “yén bana chha, i
: "”'hamari.hara tha kani kvm d)ﬂkhalo, bastl men Jat bera,' P
km‘ama P
; Radhyo lm mbera dwx Jani bast{ sun Jé.né phmté. Béta :




A

' bera Ishwara hiinn{ binti kari; ara kayo, *“ He Bhagwana!

. m dharibera apang ghara sunni Jjénain rachhiyo. = Wi takai
 barho

~ gérhin dinlo.” Painli k ,
- Taba dusarf syainni lai tinako, yani, budhiyé ko néti, ara
- budhiyi, ara gord bhainsd, lakarhs ko gadhawo, ara udwi
- jwodhs, ghrhibern apani khaletim rdkbiliyA. Yeka pachhila
 rhta m khaleti bai garlibera apang khwaina kani dikhiyd,
khwaina le kayo, “ina eabava kani hamarf birflu kain
 dide, u saba bukaf jilo.” Ye kwirhana. dyakhibera ara

~chhurhayo, ara apana ghara sun 4yh. Apand ghara 4fbera
. .yaka yaka Jai yon sabn ‘bata apand ghara wilkua then, ara
- apanf dhika waléna thain, ara apand- miturn sun kayo,

 pachhi tuméri larhain dyakhalo
kaibe lai dwi paikina kani lakarhd ki boja
samfta apana kénna m rékhi liy4, ara apang néti ki mukha
i jaibern wikona ewifd diyd,
aba dwi paiks wén. para larhand ki lijia tanydra
1 lagé, wi budhiyé kd néti lai budhiyé, ara gord bhaish,

ara dwi paika, ara Jakarh4 ko bojo, apané gént! kwakbaila

ora ko bayilo ligo, budhiy4 ko ndtf wifindhim
dka yas( thaurs goya ki jan dwf syainniyén
ufanai raichhing, ara yaka syainnikd  dnkha
ko tinaka jaso ghusf parho. - Wi sysinni lai
- ka “baliwai, - mydrd dnkham jhérha ko
_ girhi de.”  Dusar{ eyainni lai kaya,
inakd main kani ding ko kardra karanelhai o
" Painli ki syainni lai ye béta kani mani liyo,

¥

sunni dwi jani b]mrha,_am;but_ihiyé, ara ‘wiko nati, bhauta
daribera kimana phaits,, ara saba Gpi ken duniyin k4

raba pardni hai nénon jénibera, pachhatai bera, hata jorht
gworhd parhibera, wi syaiuni hai wika khasama hai pall4

Saba jani lai fpun kani phiko chhoto &dami samaji







